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7. Общая дискуссия и Ежегодный доклад за 2009 год 
(продолжение) 
(GC(54)/4) 

1. Г-н АЛЬ-ХАРТИ (Оман) говорит, что его страна постепенно берет на себя обязанности в 
качестве активного члена Агентства и надеется воспользоваться услугами и возможностями, 
предлагаемыми Агентством. Она не уклоняется также от уплаты своих взносов в регулярный 
бюджет и ФТС. 

2. В 2010 году произошли важные события в ядерной сфере. Тремя особенно важными 
событиями были Международная конференция по вопросам доступа к гражданской атомной 
энергетике, проходившая в Париже 8-9 марта 2010 года, Саммит по физической ядерной 
безопасности, проходивший в Вашингтоне 12-13 апреля 2010 года, и Конференция по 
рассмотрению действия ДНЯО, организованная Организацией Объединенных Наций в 
Нью-Йорке 3-28 мая 2010 года. Три этих мероприятия, несомненно, окажут глубокое 
воздействие на международное сотрудничество в ядерной сфере в предстоящие годы. 
Осуществление принятых по их итогам планов действий потребует всесторонних и серьезных 
усилий со стороны всех государств без исключения. Со своей стороны, Султанат Оман сделает 
все возможное для выполнения своих международных, региональных и двусторонних 
обязательств в отношении развития, роста и благосостояния, а также международной 
безопасности и стабильности. 

3. Султанат Оман продолжает свое сотрудничество с Агентством и дружественными 
государствами с целью использования ядерной энергии и технологий, доказавших свою 
эффективность и превосходство, для поиска приемлемых решений вопросов и проблем, с 
которыми он столкнулся в своем стремлении к достижению устойчивого развития. 

4. Четыре проекта технического сотрудничества, которые он представил Агентству и 
которые были утверждены Советом управляющих в ноябре 2009 года, свидетельствуют о том 
большом значении, которое Оман придает всем видам мирного использования ядерной энергии 
для своего социально-экономического развития и для удовлетворения своих потребностей в 
энергии и воде. 

5. Султанат полон решимости воспользоваться преимуществами как национальных, так и 
региональных проектов технического сотрудничества с Агентством в областях здоровья 
человека, сельского хозяйства, продовольствия, управления водными ресурсами и охраны 
окружающей среды. Он приветствует инициативу по созданию региональной рамочной 
программы сотрудничества между Агентством и государствами в регионе Азии и Тихого 
океана. Такая рамочная программа, несомненно, приведет к тому, что проекты будут лучше 
скоординированными и более актуальными с точки зрения интересов и потребностей 
государств региона. 

6. Что касается области ядерной и радиационной безопасности, то Султанат Оман с 
большим удовлетворением отмечает информацию, содержащуюся в ежегодном докладе 
Агентства, где особо отмечается то улучшение, которое произошло в ядерной и радиационной 
безопасности во всем мире за два прошедших десятилетия. Оман настоятельно призывает все 
государства активизировать усилия с целью недопущения ядерных и радиологических 
инцидентов и соблюдать нормы Агентства по ядерной и радиационной безопасности. 
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Различные глобальные и региональные сети, созданные в последнее время в области ядерной и 
радиационной безопасности, начали, благодаря помощи, оказываемой участвующими 
государствами, приносить пользу в плане создания базы людских ресурсов и обмена 
информацией. 

7. Оман уверен, что при поддержке Агентства и других региональных организаций проект 
создания арабской сети регулирующих и надзорных органов будет способствовать 
формированию культуры безопасности и укреплению инфраструктуры безопасности в качестве 
предварительного шага к различным видам мирного использования ядерной энергии. 

8. Его страна с удовлетворением отмечает итоги недавней Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО и тот консенсус, который был достигнут по планам действий, связанным с 
тремя главными направлениями деятельности в рамках Договора: ядерным разоружением, 
нераспространением ядерного оружия и мирным использованием ядерной энергии. Оратор 
вновь подтверждает важность каждого из этих трех направлений деятельности. Достигнутое на 
основе консенсуса соглашение о проведении в 2012 году конференции о создании зоны, 
свободной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке, дает основания для оптимизма в 
отношении поиска выхода из нынешнего тупика и предоставления региону возможностей жить 
в обстановке безопасности и стабильности, подобно другим регионам мира. Чтобы достигнуть 
желаемой цели, от всех государств требуется прозрачность и ясность. 

9. Его страна с удовлетворением отмечает также итоги вашингтонского Саммита по 
физической ядерной безопасности, на котором было подчеркнуто, что основная 
ответственность за обеспечение физической безопасности ядерных материалов и установок и за 
предотвращение всех преступных актов в этой сфере возлагается на государства. Выполнение 
обязательств, взятых определенными государствами на Саммите, и обеспечение эффективного 
режима физической ядерной безопасности потребует постоянных усилий со стороны всех 
государств, а также основательного международного сотрудничества в подготовке 
специалистов, создании законодательств и предоставлении оборудования и необходимых 
материалов. В связи с этим Оман высоко оценивает ту позитивную работу, которая была 
проделана Международной комиссией по ядерному нераспространению и разоружению. 

10. Султанат Оман будет тщательно следить за усилиями рабочей группы по 
финансированию деятельности Агентства, совещание которой было созвано Советом 
управляющих сразу же после Генеральной конференции для рассмотрения реальных 
преимуществ административной реформы и усовершенствованной рабочей практики, а также 
вопроса о ресурсах для ФТС. 

11. В заключение он вновь заявляет, что его страна уверена в том, что Агентство играет 
эффективную роль в обеспечении наиболее оптимального и надежного использования ядерной 
энергии в мирных применениях в различных аспектах повседневной жизни. 

12. Монсеньёр БАЛЕСТРЕРО (Святой Престол) передает наилучшие пожелания и сердечные 
поздравления папы Бенедикта XVI, который призывает активизировать усилия 
международного сообщества в целях обеспечения постепенного разоружения и создания мира, 
свободного от ядерного оружия, наличие которого угрожает жизни планеты и всестороннему 
развитию нынешнего и будущих поколений. 

13. Агентство может с удовлетворением взглянуть на собственные достижения со времени 
своего создания по трем основным направлениям деятельности в рамках предоставленного ему 
мандата. Однако многие проблемы остаются, и о некоторых из них особо говорилось на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Святой Престол рассматривает 
ДНЯО в качестве краеугольного камня глобального режима нераспространения, основы для 
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осуществления ядерного разоружения и одного из важных элементов дальнейшего развития 
применения ядерной энергии в мирных целях. ДНЯО является единственным действующим 
многосторонним договорно-правовым документом, преследующим цели создания свободного 
от ядерного оружия мира, и ни в коем случае нельзя допускать его ослабления. Другими 
первоочередными задачами являются вступление в силу ДВЗЯИ и ратификация всеми 
государствами, в особенности государствами, обладающими ядерным оружием, протоколов к 
договорам о создании зон, свободных от ядерного оружия. Святой Престол решительно 
поддерживает усилия по созданию такой зоны на Ближнем Востоке в качестве знака доверия и 
подтверждения того, что мир и безопасность возможны без обладания ядерным оружием. 
Человечество заслуживает того, чтобы все государства в полной мере сотрудничали по столь 
важному вопросу. Каждый шаг по пути к нераспространению и разоружению должен 
основываться на принципах человеческого достоинства, имеющих первостепенную и 
непреходящую ценность, и главенствующего значения человека, которые составляют 
основного международного гуманитарного права. В своем послании Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО папа Бенедикт XVI заявил следующее: "Процесс, ведущий к 
скоординированному и надежному ядерному разоружению, неразрывно связан с полным и 
оперативным выполнением соответствующих международных обязательств. Мир, по сути, 
зиждется на доверии и выполнении данных обещаний, а не лишь на балансе сил. В духе этого я 
призываю к реализации инициатив, направленных на постепенное разоружение и создание зон, 
свободных от ядерного оружия, с целью его полного устранения с планеты. Я обращаюсь с 
призывом ко всем участникам совещания в Нью-Йорке преодолеть исторически 
унаследованное бремя и терпеливо создавать политическую и экономическую сеть во имя 
мира, с тем чтобы способствовать всестороннему развитию человеческой личности и 
реализации подлинных чаяний народов". 

14. Со времени своего создания Агентство было незаменимым ориентиром в деле 
международного сотрудничества в использовании ядерной энергии в мирных целях и для 
всестороннего развития личности. Программа технического сотрудничества Агентства является 
одним из главных инструментов передачи ядерной науки и технологии государствам-членам в 
целях содействия социально-экономическому развитию. Если она составлена с учетом 
потребностей государств, получающих помощь, то она помогает бороться с бедностью и, тем 
самым, может вносить вклад в более безопасное решение серьезных проблем, стоящих перед 
человечеством. Ядерные и изотопные методы становятся все более полезными для 
удовлетворения основных потребностей человека и решения серьезных проблем, в особенности 
в развивающихся странах. Исследовательская деятельность и проекты технического 
сотрудничества, которые были завершены в последние годы или по-прежнему осуществляются, 
продолжают давать обнадеживающие результаты и определять новаторские пути решения 
проблем, затрагивающих повседневную жизнь многих людей. Следует дать высокую оценку 
усилиям Агентства в этой области и призвать его к продолжению этих усилий путем 
плодотворного сотрудничества и партнерских отношений со странами-получателями помощи.  

15. Мирные применения ядерных методов могут внести вклад в удовлетворение наиболее 
насущных потребностей, таких как управление снабжением питьевой водой, производство 
сельскохозяйственных культур с повышенной урожайностью или повышенной 
солеустойчивостью в условиях засушливого климата, а также ликвидация переносчиков 
болезней и других насекомых-вредителей безопасным для экологии образом. Они могут также 
эффективно использоваться при изучении детского недоедания и в диагностике и лечении 
заболеваний.  

16. Более 50 процентам больных раком приносит пользу лучевая терапия, применяемая как 
таковая, так и в комбинации с хирургией и химиотерапией, но в развивающихся странах более 
50% страдающих от рака больных не имеют доступа к лучевой терапии из-за нехватки 
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надлежащего оборудования и имеющего достаточную подготовку персонала с экспертным 
опытом в области клинической практики и медицинской физики. Таким образом, тематика 
научного форума нынешнего года является в высшей степени актуальной. Святой Престол 
высоко оценивает усилия Агентства и его партнеров по разработке и расширению программ по 
борьбе с раком, в том числе по предоставлению и модернизации необходимого оборудования, 
надлежащей подготовке врачей, физиков и техников, а также по международному обмену 
соответствующей информацией. Одна из главных задач Агентства заключается в разработке и 
доработке эталонов и сводов правил для медицинской радиационной дозиметрии. Всемирная 
сеть лабораторий дозиметрических стандартов оказывает услуги по калибровке больницам – в 
особенности в развивающихся странах – для содействия их программам обеспечения качества. 
Святой Престол призывает Агентство продолжать и усиливать всю такую деятельность, в 
особенности ПДЛР, которая оказывает помощь государствам-членам в выполнении 
грандиозной задачи по борьбе с раком и созданию региональных образцово-показательных 
центров радиотерапии. 

17. Покойный папа Иоанн Павел II говорил: "Хотя люди справедливо обеспокоены [...] 
сохранением естественной среды обитания различных видов животных, находящихся под 
угрозой уничтожения, [...] предпринимается слишком мало усилий для охраны морального 
состояния самой экологии человека". В своем послании по случаю Международного дня мира 
2010 года папа Бенедикт XVI заявил, что "когда наблюдается уважение к экологии человека, 
это приносит пользу и обществу, и экологическим аспектам охраны окружающей среды. [...] 
Книга природы едина и неделима; она включает не только окружающую среду, но и личные, 
семейные и социальные этические ценности. Наши обязанности в отношении окружающей 
среды вытекают из наших обязанностей в отношении личности, причем как в индивидуальном 
ракурсе, так и в плане отношений с другими людьми". Именно с такой точки зрения Святой 
Престол рассматривает и предлагает другим рассматривать тот вклад, который Агентство 
вносит в дело мира, здоровья и благосостояния. 

18. Г-н ЦОЧЕВ (Болгария) говорит, что Агентство должно продолжать играть решающую 
роль в осуществлении ДНЯО. Его механизм гарантий является главным инструментом 
предотвращения распространения ядерного оружия. Болгария, будучи одной из первых стран, 
которые подписали и ратифицировали дополнительный протокол, призывает к обеспечению 
быстрого придания всеобщего характера этому документу. Международному сообществу 
следует содействовать мирному использованию ядерной технологии, ведя при этом 
упредительную работу по устранению соответствующих рисков в областях безопасности, 
физической безопасности и распространения. Для этого ему нужны жизнеспособные 
многосторонние механизмы под эгидой Агентства. 

19. Учитывая существующие проблемы в области физической ядерной безопасности и, в 
частности, опасность ядерного распространения на террористические организации, усиленные 
положения ДНЯО и гарантии Агентства являются ценными инструментами. Мирное 
использование ядерной энергии должно основываться на полном соблюдении ДНЯО и 
прозрачности ядерных программ. И через сорок лет после подписания и вступления в силу 
ДНЯО он остается краеугольным камнем глобального режима ядерного нераспространения и 
сохраняет свою актуальность. Цели в области нераспространения могут лучше всего 
достигаться в рамках полного и всеобъемлющего осуществления положений ДНЯО всеми 
государствами-участниками. В связи с этим его страна с удовлетворением отмечает принятие 
Конференцией 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО заключительного документа, в 
котором подтверждается консенсус в отношении значимости этого Договора. В документе 
предусматриваются также несколько конкретных мер по укреплению ядерного 
нераспространения, разоружения и мирного использования ядерной энергии. 
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20. Будучи страной, убежденной в том, что ДНЯО продолжает оставаться одним из 
структурных элементов международной архитектуры безопасности и имеет важнейшее 
значение для сдерживания ядерного распространения, а также страной, подписавшей и 
ратифицировавшей ДВЗЯИ, Болгария глубоко обеспокоена принятым КНДР в 2003 году 
решением выйти из ДНЯО и возобновить работу над своими ядерными программами. Большую 
тревогу вызывают также ядерные испытания, проведенные КНДР в 2006 и 2009 годах. Все 
государства-участники ДНЯО, включая КНДР, обязаны соблюдать свои обязательства по этому 
Договору. КНДР следует соблюдать свои международные обязательства согласно 
соответствующим резолюциям Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и 
нормам Агентства и вернуться на шестисторонние переговоры в целях достижения полной, 
поддающейся международной проверке и необратимой денуклеаризации Корейского 
полуострова. 

21. Болгария внимательно следит за развитием событий в иранском ядерном вопросе. 
Ядерная деятельность Ирана вызывает глубокую озабоченность, и оратор призывает эту страну 
в полной мере выполнить все соответствующие резолюции Совета Безопасности и нормы и 
гарантии Агентства безусловным и безоговорочным образом и без промедлений. Его страна 
признает неотъемлемое право каждого государства на развитие ядерной программы в мирных 
целях. Ирану следует восстановить международное доверие к тому, что его ядерная 
деятельность носит мирный характер. Важным шагом в этом направлении является 
ратификация и осуществление дополнительного протокола, который Иран уже подписал. 

22. Учитывая важный вклад зон, свободных от ядерного оружия, в укрепление режима 
ядерного нераспространения и регионального мира и безопасности, его страна поддерживает 
создание такой зоны на Ближнем Востоке.  

23. В ежегодном докладе приводится четкая и аналитическая картина важных достижений 
Агентства, которых удалось добиться в 2009 году в ряде областей. Его страна положительно 
оценивает то, что показатели эксплуатационной безопасности ядерной отрасли оставались на 
высоком уровне, что свидетельствует об устойчивом улучшении положения по сравнению с 
предыдущими десятилетиями. Хорошие показатели работы и безопасности в ядерной 
энергетике, сохраняющаяся озабоченность в отношении изменения климата и энергетической 
безопасности, высокие цены на органическое топливо и растущий спрос на энергию ведут к 
росту ожиданий в отношении ядерной энергетики. В этом контексте Агентство должно 
продолжать играть важную роль в укреплении глобальной системы ядерной безопасности. Он 
выражает этой организации признательность за поддержку национальных и международных 
усилий, направленных на безопасное и надежное применение ядерных технологий. 

24. Важным направлением деятельности Агентства всегда было и будет техническое 
сотрудничество. Здравоохранение, ядерная энергетика, ядерная безопасность и физическая 
ядерная безопасность, промышленные применения излучений, обращение с радиоактивными 
отходами и снятие с эксплуатации – вот те области, где помощь Агентства имеет большое 
значение. Сотрудничество в этих вопросах в рамках регионов и между регионами, 
осуществляемое под эгидой Агентства, в высшей степени приветствуется. Главная задача 
европейского региона заключается в содействии обмену знаниями и передовой практикой. 
Страна оратора готова поддержать усилия в этой области путем предоставления экспертов и 
возможностей для прохождения подготовки в учебных центрах. Признавая необходимость 
гарантированного, достаточного и прогнозируемого финансирования программы технического 
сотрудничества, Болгария выплачивает свои годовые взносы в ФТС в полном объеме и 
своевременно. 
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25. В июне 2009 года Европейский союз принял директиву по ядерной безопасности, по 
которой основные нормы ядерной безопасности приобретают обязательную силу во всех 
27 государствах-членах. Вступлению этой директивы в силу предшествовало обсуждение, и 
Болгария через своих экспертов принимала активное участие в разработке этой директивы на 
серии форумов, которые проходили по инициативе учреждений Европейского сообщества и 
Европейской группы регулирующих органов по вопросам ядерной безопасности. После 
согласования соответствующих внутренних законодательств с этой директивой закон 
Сообщества будет соответствовать основным нормам безопасности, предусмотренным в 
Конвенции о ядерной безопасности, основных нормах безопасности Агентства и Директиве 
Совета 96/29/EURATOM. В настоящее время Европейский союз находится в процессе 
разработки аналогичной директивы по безопасному обращению с отработавшим топливом и 
радиоактивными отходами, и его страна с удовлетворением отмечает тот конструктивный 
подход, который применяется в отношении этого процесса. 

26. В связи с возобновлением лицензии и в рамках выполнения условий лицензии на 
эксплуатацию на АЭС "Козлодуй" было проведено периодическое рассмотрение вопросов 
безопасности, касавшееся блоков 5 и 6. В Болгарии было впервые проведено такое 
рассмотрение, и его масштабы соответствовали нормам Агентства, а применявшаяся 
методология была разработана на основе национального законодательства и после 
охватывавших широкий круг вопросов консультаций между регулирующим органом и 
лицензиатом. После проведения этого рассмотрения Болгарскому агентству по ядерному 
регулированию были представлены доклад о повторной оценке безопасности блоков и 
программы повышения ядерной безопасности и радиационной защиты. В ноябре 2009 года, 
после тщательного рассмотрения этих документов, Агентство по ядерному регулированию 
выдало новые лицензии на эксплуатацию двух этих блоков, действующие до 2017 года и 
2019 года, соответственно. Среди прочего, в лицензиях уточняются подходы, меры и сроки в 
отношении следующего возобновления действия лицензии с целью долгосрочной 
эксплуатации. На АЭС "Козлодуй" и в Агентстве по ядерному регулированию уже были 
предприняты конкретные шаги в этом направлении. 

27. В настоящее время рассматривается заявка на утверждение технического проекта новой 
АЭС "Белене". В сентябре 2009 года были завершены экспертные рассмотрения и оценки 
первоначальных вариантов технического проекта, промежуточный доклад по техническому 
обоснованию безопасности и вероятностный анализ безопасности. Главные цели рассмотрения 
вопросов регулирования, проведенного Агентством по ядерному регулированию и его 
консультантами, включая экспертов Агентства, заключались в обеспечении того, чтобы 
проектные работы соответствовали болгарскому законодательству, требованиям безопасности 
Агентства и передовой международной практике, а также проводились с учетом последних 
достижений науки и техники. Результаты оценок были направлены заявителю, и в мае 
Агентством по ядерному регулированию были получены пересмотренные документы. 
Последующее экспертное рассмотрение проектных работ на АЭС "Белене" проводится при 
активном международном участии, в том числе экспертов Агентства. Последующая миссия 
ИПСАРТ будет проводиться в октябре 2010 года. 

28. К обеспечению безопасности не следует относиться с самоуспокоенностью. Это 
постоянный процесс, требующий открытого обмена знаниями и опытом, а также передовой 
практикой между государствами-членами и с международными организациями. Болгария 
предложила Агентству провести в 2012 году две миссии экспертов: миссию ИРРС для 
рассмотрения деятельности регулирующего органа и миссию ОСАРТ для рассмотрения 
эксплуатационной безопасности на АЭС "Козлодуй". 
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Г-н Мабхонго (Южная Африка) занимает место Председателя. 

29. Г-н ЯМАНИ (Саудовская Аравия) высоко отзывается о целеустремленной работе 
Агентства по содействию мирному использованию ядерной энергии и созданию глобального 
режима безопасности и физической безопасности для защиты человечества от угрозы ядерной 
катастрофы. 

30. 17 апреля 2010 года правительство Саудовской Аравии приняло разумное решение о 
создании научного центра атомной и возобновляемых источников энергии имени короля 
Абдаллы, который будет заниматься диверсификацией источников энергии и определением 
национальных приоритетов и политики с целью удовлетворения растущего спроса на энергию 
и воду. Этот центр будет определять национальные требования и готовить подробные и хорошо 
продуманные планы их выполнения, обеспечения повышения средних темпов устойчивого 
развития в Королевстве, повышения уровня жизни и улучшения качества жизни. Он позволит 
также Королевству повысить свой экспертный потенциал для работы в соответствии с 
международными договорами, регулирующими мирное использование ядерной энергии. Центр 
уполномочен представлять Королевство в Агентстве, обеспечивать соблюдение 
международных обязательств в отношении ядерной энергии, развивать национальный научный 
экспертный потенциал и получать необходимые технологии для использования преимуществ 
различных применений источников ядерной и возобновляемой энергии в мирных целях.  

31. В последнее время наблюдался резкий рост спроса на ядерную энергию, что объясняется 
все более широким признанием ее преимуществ для производства электроэнергии. Он с 
удовлетворением отмечает обязательство, взятое Агентством на Международной конференции 
по вопросам доступа к гражданской атомной энергетике, которая состоялась в Париже в марте 
2010 года, о содействии государствам, в особенности развивающимся странам, в создании 
необходимой ядерной инфраструктуры. 

32. Оратор высоко отзывается о деятельности Агентства по борьбе с раком и, в частности, об 
организации научного форума по борьбе с раком в развивающихся странах в ходе проведения 
сессии Генеральной конференции. Он с удовлетворением отмечает решение Генерального 
директора уделить первоочередное внимание этому вопросу, имеющему жизненно важное 
значение. 

33. Саудовская Аравия придает большое значение ядерной безопасности и физической 
ядерной безопасности. Хотя главная ответственность за них возлагается на соответствующие 
государства, его страна поддерживает усилия Агентства по содействию развитию глобальной 
культуры безопасности, созданию эффективных и устойчивых регулирующих структур, 
разработке имеющих обязательную силу правовых документов и руководящих принципов по 
мирному использованию ядерной энергии, ионизирующих излучений и радиоактивного 
материала, а также по содействию международному сотрудничеству и обмену опытом в этой 
области. Саудовская Аравия поддерживает также меры по повышению сохранности ядерного и 
радиоактивного материала и действия по борьбе с незаконным оборотом такого материала, а 
также с ядерным и радиологическим терроризмом. На состоявшемся в апреле 2010 года в 
Вашингтоне Саммите по физической ядерной безопасности была вновь подтверждена 
решимость участвующих государств поддержать Агентство в его борьбе против ядерного 
терроризма и его действия по содействию обеспечению физической ядерной безопасности. 
Агентство, в свою очередь, взяло на себя обязательство поддерживать государства в их усилиях 
по улучшению структур в области физической ядерной безопасности. 
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34. Оратор подчеркивает важность серьезных действий на устойчивой основе с целью 
обеспечения всеобщего характера ДНЯО для содействия международной и региональной 
безопасности и стабильности, в особенности на Ближнем Востоке, учитывая при этом то, что 
Израиль остается вне действия режима нераспространения. В этом контексте он приветствует 
итоги Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, в особенности решение об 
осуществлении резолюции по Ближнему Востоку, принятой в 1995 году. Он приветствует 
также содержащееся в заключительном документе Конференции по рассмотрению действия 
ДНЯО решение о проведении в 2012 году конференции по созданию зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке, и выражает надежду, что Агентство сыграет 
эффективную роль в подготовке к этому важному событию. 

35. Г-жа ЖАКОВА (Словакия) говорит, что ее страна позитивно восприняла результаты 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО и подтверждение 
государствами-участниками своей приверженности режиму нераспространения. 

36. За счет ядерной энергии удовлетворяется почти 50% потребностей Словакии в 
электричестве. Цель стратегии энергетической безопасности Словакии до 2030 года, которая 
была одобрена правительством два года назад, заключается в создании конкурентоспособного 
энергетического сектора, обеспечивающего безопасное, надежное и эффективное снабжение 
всеми формами энергии по приемлемым ценам с учетом защиты потребителей и охраны 
окружающей среды, устойчивого развития, снабжения и технической безопасности. В 
соответствии с этой стратегией, атомные электростанции будут продолжать играть важную 
роль в удовлетворении потребностей страны в электричестве.  

37. Были предприняты существенные шаги для компенсации нехватки производимой 
электроэнергии в результате останова двух блоков АЭС "Богунице". Продвигается вперед 
также завершение сооружения третьего и четвертого блоков АЭС "Моховце". 4 сентября был 
смонтирован корпус реактора третьего энергоблока. Сдача в эксплуатацию новых энергоблоков 
планируется в 2012 и 2013 годах, соответственно, и она станет важным вкладом в обеспечение 
энергетической безопасности страны. Правительство страны оратора окажет также поддержку 
частному инвестиционному проекту строительства нового ядерного энергетического источника 
на площадке Богунице без участия государства.  

38. Важным аспектом Стратегии Европейского союза до 2020 года является постепенный 
переход на низкоуглеродную экономику. Достижению этой цели будет и впредь 
способствовать ядерная энергия, а также все более широкое использование возобновляемых 
источников энергии. В связи с этим правительство Словакии организовало проведение в мае в 
Братиславе пятого пленарного заседания Европейского ядерно-энергетического форума. Этот 
Форум, основанный в 2007 году благодаря общим усилиям словацкого и чешского 
премьер-министров и по инициативе Европейской комиссии, служит платформой для 
обсуждения вопросов ядерной энергии в контексте энергетической безопасности и дает 
возможность для рассмотрения тем, касающихся научных исследований в этой области. Три 
рабочих группы занимаются рассмотрением возможностей в области ядерной энергии, 
безопасностью ядерной энергии и вопросами информации и транспарентности. На Форуме с 
удовлетворением отмечались результаты Брюссельской конференции, организованной в 
2009 году Европейским экономическим и социальным комитетом, и Люксембургского 
обсуждения за круглым столом, организованного ранее в 2010 году Европейской комиссией и 
Французской национальной ассоциацией комиссий по местной информации по вопросу о 
возможном применении в ядерной области Орхусской конвенции о доступе к информации, 
участии общественности в процессе принятия решений и доступе к правосудию по вопросам, 
касающимся окружающей среды.  
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39. Словакия придает большое значение ядерной безопасности и физической ядерной 
безопасности. По данным ее независимого ядерного регулирующего органа, все ядерные 
установки в стране работают безопасно и надежно, в соответствии с национальными 
регулирующими положениями и международными обязательствами Словакии.  

40. Экспертные услуги Агентства являются существенным элементом международного 
сотрудничества и мерой по укреплению доверия, способствующей процессу принятия решений 
национальными регулирующими органами. Страна оратора высоко ценит, в частности, участие 
экспертов Агентства в миссии, направленной в октябре 2009 года в восточную Словакию для 
работы на системе проверки рельсового подвижного состава. Сделанные участниками миссии 
выводы помогли урегулировать техническую трансграничную проблему, возникшую после 
установки нового оборудования для сканирования на шенгенской границе Европейского союза. 

41. Переходя к области здоровья человека, она обращает внимание на новый 
словацко-российский проект, связанный с протонной терапией в онкологии, цель которого 
заключается в обеспечении улучшенного и более эффективного лечения больных раком за счет 
применения протонной терапии с модуляцией по интенсивности амплитуды колебаний, что 
делается для уменьшения побочных эффектов и улучшения качества жизни пациентов. В 
протонном терапевтическом комплексе в Центральном военном госпитале в городе 
Ружомберок установлено оборудование третьего поколения. Эта технология разрабатывалась в 
течение 25 лет, и в настоящее время вводятся в эксплуатацию три аппарата: в Российской 
Федерации, Соединенных Штатах Америки и Словакии. Ее страна считает, что будущее 
протонной терапии – это эти размещаемые в одной комнате аппараты для лечения третьего 
поколения, пригодные для небольших больниц и доступные для развивающихся стран. 

42. Словакия сотрудничала с Агентством в рамках национальных, региональных и 
межрегиональных проектов технического сотрудничества. Началась подготовка к новому 
двухгодичному циклу технического сотрудничества. Национальные проекты Словакии будут 
посвящены ядерному регулированию, снятию с эксплуатации, применениям в областях 
здравоохранения и ядерных наук. 

43. Что касается применений в области ядерных наук, то словацкие университеты и 
научно-исследовательские институты создают совместный центр ядерных технологий и 
образования и подготовки кадров с целью улучшения применений ядерных методов в науке и 
промышленности. Основным прибором в этом центре является тандемный ускоритель с 
необходимой инфраструктурой для анализов с применением ионных пучков в нанотехнологиях 
и масс-спектрометрии на ускорителях в экологии и медицинских науках. Ожидается, что этот 
центр будет функционировать в качестве региональной европейской установки и сможет также 
оказывать государствам-членам услуги по подготовке кадров и проведению анализа по линии 
проектов технического сотрудничества Агентства. Он будет предоставлять современные 
ядерные технологии странам, которые не могут позволить себе проведение таких 
исследований. Словакия намерена также вносить вклад в региональные проекты, в частности, в 
областях ядерной безопасности и технической помощи государствам-членам. Так же, как и 
ранее, она продолжит предоставлять экспертов и средства обучения и продолжит проведение 
общей политики приема направляемых Агентством стажеров и ученых.  

44. Г-н ГАЛСТЯН (Армения) говорит, что вновь возросший в последнее время интерес к 
ядерной энергетике может повлечь за собой опасность нарушения чувствительного баланса 
международной безопасности. Поэтому следует придавать большее значение режиму гарантий 
в связи с ДНЯО для обеспечения нераспространения и безопасного и мирного использования 
ядерной энергии. Армения совершенствует свои внутренние законы и полностью выполняет 
свои соответствующие международные обязательства, в том числе по дополнительному 
протоколу. 
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45. Армения ежегодно принимает до 10 миссий с целью проверки безопасности и 
физической безопасности ее АЭС. На май 2011 года запланирована миссия ОСАРТ. При 
помощи международных экспертов проведена оценка сейсмической безопасности Армянской 
АЭС. Моделирование разного рода непредусмотренных инцидентов и аварийных ситуаций 
показало, что станция соответствует нормам сейсмической безопасности, заложенным в 
проекте. 

46. После повторного пуска второго энергоблока Армянской АЭС было израсходовано 
свыше 90 млн. долл. США на повышение безопасности, что остается для правительства его 
страны высокоприоритетным вопросом. Оратор благодарит многочисленных доноров, внесших 
вклад в эту работу, и Агентство за его усилия по координации мероприятий. Кроме того, 
проводится работа по расширению имеющегося сухого хранилища отработавшего ядерного 
топлива на станции, и в ближайшее время начнется строительство его третьей очереди.  

47. В 2008 году было создано российско-армянское предприятие по добыче урана для 
разведки возможных мест добычи урана, и оно проводит геологоразведочные работы. Его 
страна надеется на помощь Агентства в разработке нормативных документов в этой области. 

48. В октябре 2008 года Армения присоединилась к Глобальному ядерно-энергетическому 
партнерству.  

49. Кроме того, в настоящее время Армения является полноправным членом 
Международного центра по обогащению урана в Ангарске, созданного Российской Федерацией 
и Казахстаном. 

50. Его страна готовится к присоединению к Объединенной конвенции о безопасности 
обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными 
отходами. 

51. 20 августа 2010 года правительства Армении и Российской Федерации подписали 
соглашение о сотрудничестве в строительстве новой АЭС в Армении, и указом правительства 
была создана совместная российско-армянская компания. Для комплекса зданий новой АЭС, 
содержащих ядерные компоненты, была утверждена российская конструкция АЭС-92. Вопрос 
о других компонентах является предметом переговоров и конкурсных торгов. 

52. Оратор отмечает значение ИНПРО для дальнейшего освоения ядерной энергии. ИНПРО 
торжественно отмечает в настоящее время свою десятую годовщину. Армения является одним 
из основных партнеров в проектах в рамках ИНПРО, в особенности в тех из них, которые 
касаются стран с небольшими энергосетями и территориями. 

53. В заключение оратор выражает удовлетворение эффективным сотрудничеством между 
Арменией и Агентством. Департамент технического сотрудничества, в частности, помог 
осуществить целый ряд национальных и региональных проектов в этой стране. Оратор также 
благодарит всех доноров и других партнеров за помощь. 

54. Г-н ТУРГАНОВ (Казахстан) говорит, что его страна прилагает все возможные усилия для 
укрепления режима нераспространения. Закрытие ядерного полигона в Семипалатинске и 
добровольный отказ от обладания ядерным оружием явились наглядным свидетельством 
приверженности Казахстана принципам ДНЯО. По инициативе президента Казахстана 
Организация Объединенных Наций провозгласила 29 августа, день, когда 20 лет назад был 
окончательно закрыт Семипалатинский ядерный полигон, Международным днем действий 
против ядерных испытаний. Казахстан поддерживает мнение о том, что без вступившего в силу 
ДВЗЯИ не может быть эффективно действующего ДНЯО и всей системы глобального 
нераспространения. 
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55. Его страна сыграла важную роль в создании зоны, свободной от ядерного оружия, в 
Центральной Азии, и она надеется, что этот пример будет полезен и в других регионах мира. В 
этой связи она выступает в поддержку создания зоны, свободной от ядерного оружия, на 
Ближнем Востоке. Казахстан будет неуклонно стремиться к тому, чтобы вся планета 
превратилась в единую зону мира и безопасности. 

56. Казахстан последовательно реализует положения Международной конвенции о борьбе с 
актами ядерного терроризма и призывает те страны, которые еще не присоединились к данной 
конвенции, сделать это как можно скорее. 

57. Его страна полностью выполняет положения резолюции 1540 (2004) Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций, принимая меры по дальнейшему совершенствованию 
системы борьбы с незаконным обращением ядерных и других радиоактивных материалов. 
Являясь членом Группы ядерных поставщиков и Комитета Цангера, Казахстан принимает все 
возможные меры по тщательному контролю ядерного экспорта, в том числе по отношению к 
оборудованию, используемому для обогащения урана и переработки отработавшего ядерного 
топлива. 

58. Казахстан высоко оценивает работу Агентства по продвижению исключительно мирного 
использования атомной энергии при обеспечении безопасности и физической безопасности, и в 
частности его деятельность по укреплению режима ядерной безопасности, имеющего 
глобальное значение, т.к. любая масштабная ядерная авария может иметь серьезные 
трансграничные последствия. В 2010 году Казахстан ратифицировал и присоединился к 
четырем конвенциям в области ядерной безопасности, и в настоящее время в парламенте 
страны рассматривается законопроект о присоединении к Венской конвенции о гражданской 
ответственности за ядерный ущерб. 

59. Вашингтонский саммит по ядерной безопасности еще раз подтвердил стремление 
большинства государств к укреплению физической ядерной безопасности, и Казахстан 
надеется, что принципы, согласованные на этом Саммите, найдут полную поддержку 
государств-членов Агентства. Казахстан прилагает все усилия для успешного выполнения 
рабочего плана Саммита. 

60. В Казахстане продолжается работа по выводу из эксплуатации реактора БН-350. Начата 
перевозка отработавшего топлива на площадку долговременного хранения, и работа должна 
быть завершена в 2010 году. При поддержке министерства энергетики Соединенных Штатов 
реализуется проект перевода исследовательского реактора ВВР-К Института ядерной физики 
на низкообогащенное топливо. В Казахстане отрабатываются также технологии производства 
радиоизотопов с использование НОУ. 

61. Оратор призывает все государства к универсализации соглашений о гарантиях и 
дополнительных протоколов, и призывает те страны, которые еще не заключили таких 
соглашений с Агентством, без промедлений сделать это. 

62. Поскольку Агентство является ведущим мировым форумом научно-технического 
сотрудничества в области мирного использования ядерных технологий, важно, чтобы 
государства поддерживали осуществляемую им деятельность по содействию передаче и 
развитию технологий и знаний, связанных с ядерными применениями, включая ядерную 
энергетику и ядерный топливный цикл. Для Казахстана весьма актуальна проводимая 
Агентством работа в отношении развития людских ресурсов в области ядерной науки и 
технологий. 
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63. Оратор особо отмечает совместную работу его страны с Агентством в области ядерной 
медицины и по оценке зараженности части территории Семипалатинского ядерного полигона с 
целью его передачи в хозяйственный оборот. Казахстан намерен и далее развивать техническое 
сотрудничество с Агентством. Он регулярно выплачивает взносы в бюджет Агентства и 
добровольные взносы в ФТС, и он намерен и впредь в полном объеме и без всяких условий 
выполнять свои финансовые обязательства. 

64. Казахстан является ведущим производителем урановой руды, имеет потенциал для 
производства ядерного топлива и намерен расширять свое участие в использовании атомной 
энергии в мирных целях в рамках ДНЯО и Агентства. Национальная атомная энергетическая 
компания "Казатомпром" создает вертикально-интегрированную компанию с полным ядерным 
топливным циклом. При этом разделение изотопов урана будет осуществляться на 
предприятиях Российской Федерации с участием казахстанских партнеров. 

65. Его страна поддерживает инициативу по созданию международного банка ядерного 
топлива под эгидой Агентства и предлагаемое рассмотрение данного вопроса на декабрьской 
сессии Совета управляющих. Она надеется на то, что по данному вопросу удастся достигнуть 
консенсуса. Учреждение международных инструментов обеспечения гарантированных 
поставок не должно ущемлять права государств-членов создавать собственный 
производственный потенциал в рамках ядерного топливного цикла. Любой механизм в этой 
области не должен быть политизирован и иметь дискриминационный характер, а должен быть 
доступен для всех государств, соблюдающих соглашения о гарантиях. Любая передача ядерных 
материалов должна определяться неполитическими критериями и применяться объективно и 
последовательно. В январе 2010 года Казахстан сообщил Агентству, что в случае создания 
международного банка ядерного топлива он будет готов разместить его на своей территории. 

66. Хотя его страна является активным и ответственным членом Агентства, она глубоко 
озабочена тем, что она лишена возможности в полной мере участвовать в работе директивных 
органов Агентства. Поэтому она призывает к скорейшему вступлению в силу поправки к 
статье VI Устава. 

67. Г-жа МИКОЛАЙЧУК (Украина) с удовлетворением отмечает достижение консенсуса на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Согласованный план действий 
продемонстрировал решимость всех государств не только поддерживать, но и укреплять режим 
нераспространения. Украина всегда выступала за эффективные многосторонние действия 
против распространения оружия массового уничтожения, и она внесла вклад в успешное 
проведение Конференции, председательствуя в комитете по вопросам нераспространения. В 
2010 году было достигнуто согласие о дальнейших шагах по осуществлению резолюции 
Конференции 1995 года по рассмотрению действия ДНЯО в отношении Ближнего Востока, в 
том числе о проведении конференции в 2012 году. Важно, чтобы Генеральная конференция 
Агентства основывалась на результатах Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО и избегала тенденций, которые способны свести на нет достигнутый успех. 

68. Украина вновь подтверждает роль Агентства по проверке в рамках ДНЯО. Система 
гарантий Агентства является основополагающим компонентом режима ядерного 
нераспространения, и соглашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным 
протоколом составляет нынешний высочайший стандарт проверки. Оратор отмечает 
увеличение числа стран, в которых вступил в силу дополнительный протокол, и хотя рубеж в 
100 стран был достигнут, ее страна продолжает призывать государства, которые еще не сделали 
этого, как можно скорее последовать их примеру. 
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69. Ее страна строго выполняет свои обязательства по нераспространению и с января 
2006 года имеет действующие соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный 
протокол. Она высоко ценит неустанные усилия инспекторов Агентства и приветствует 
процесс перехода на интегрированные гарантии и, в частности то внимание, которое уделяется 
Агентством системе гарантий на основе имеющейся информации. В Украине продолжается 
работа по созданию необходимых условий для применения интегрированных гарантий. 

70. Каждая страна имеет право определять свою национальную энергетическую стратегию. 
Агентство призвано играть ключевую роль в деле оказания помощи странам в обеспечении 
того, чтобы использование ядерной энергетики осуществлялось при соблюдении самых строгих 
юридических, эксплуатационных условий и условий обеспечения безопасности, физической 
безопасности и нераспространения. Развитие людских ресурсов, в том числе обучение и 
подготовка кадров, является жизненно необходимым для безопасного, надежного и мирного 
использования атомной энергии. Новые и расширяющиеся ядерно-энергетические программы и 
более сложное и более широкое использование источников излучений будут 
короткоживущими, если не уделять надлежащего внимания безопасности и физической 
безопасности. Украина решительно поддерживает деятельность Агентства, направленную на 
повышение ядерной безопасности, радиационной безопасности, безопасности перевозки и 
безопасности отходов, а также физической безопасности во всем мире. Международное 
сотрудничество играет решающую роль в содействии глобальной системе ядерной и 
физической ядерной безопасности. 

71. Как Конвенция о ядерной безопасности, так, и Объединенная конвенция о безопасности 
обращения с отработавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными отходами 
были разработаны, в частности, на основе уроков, извлеченных в результате аварии на 
Чернобыльской АЭС. Обе конвенции дают в руки правительств ценные инструменты для 
упорядочения национальной деятельности с целью достижения самых высоких уровней 
безопасности. Безотлагательное присоединение к этим конвенциям полностью соответствует 
интересам любого государства, приступающего к реализации ядерно-энергетической 
программы. Всеобъемлющий свод норм Агентства по безопасности имеет также 
основополагающее значение для любой ядерно-энергетической программы и любого 
применения ядерных технологий. Оратор с удовлетворением отмечает создание 
Международного центра по ядерной безопасности и Международного центра сейсмической 
безопасности и подчеркивает важное значение обоих этих центров для проектов технического 
сотрудничества и оказываемых Агентством услуг по рассмотрению вопросов безопасности. 

72. Украина поддерживает усилия Агентства, направленные на укрепление сотрудничества в 
вопросах регулирования между компетентными органами по ядерной безопасности с целью 
преодоления разрыва в опыте, а также усилия в области создания потенциала, в особенности 
применительно к регулирующим органам. Она решительно поддерживает также 
инициирование создания Форума сотрудничества регулирующих органов.  

73. В мае 2010 года Агентство представило заключительный доклад в рамках совместного 
проекта Европейской комиссии, МАГАТЭ и Украины по оценке безопасности всех 
находящихся в эксплуатации украинских АЭС. В течение двух прошедших лет в ходе миссий 
Агентства, осуществленных на все 15 энергетических реакторов, рассматривались вопросы 
проектной безопасности, эксплуатационной безопасности и безопасности отходов. 
Полномасштабная миссия в рамках ИРРС провела также оценку юридической и 
государственной инфраструктуры. Украина с большим удовлетворением отмечает позитивные 
выводы этого рассмотрения и призывает другие страны - как с давно существующими, так и 
начинающими осуществляться ядерно-энергетическими программами - рассмотреть вопрос о 
принятии таких миссий и проведении таких оценок. 
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74. Украина призывает государства продолжить в рамках Агентства обсуждение разработки 
многосторонних подходов к ядерному топливному циклу недискриминационным и 
транспарентным образом. Первый важный шаг был сделан в 2009 году, когда было одобрено 
соглашение между Агентством и Российской Федерацией о создании запаса НОУ. Ее страна 
поддерживает это соглашение и считает, что пришло время для дальнейшего продвижения 
вперед путем рассмотрения условий и механизмов функционирования этого запаса. Украина 
принимает участие в работе Международного центра по обогащению урана в Ангарске - 
первого совместного предприятия такого рода, которое может служить примером будущей 
деятельности в этой области. 

75. Переходя к физической ядерной безопасности, оратор высоко отзывается о деятельности 
Агентства по содействию государствам в предотвращении ядерного терроризма и борьбе с ним, 
подчеркивая важную роль Агентства в содействии международному сотрудничеству в области 
физической ядерной безопасности, создании всеобъемлющего свода руководящих принципов и 
оказании государствам-членам помощи по их запросу. Как на Саммите по физической ядерной 
безопасности, состоявшемся в Вашингтоне, так и на Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО была подтверждена роль Агентства по укреплению физической ядерной 
безопасности во всем мире. 

76. В апреле 2010 года президенты Соединенных Штатов и Украины еще раз подтвердили в 
совместном заявлении свое общее видение мира без ядерного оружия и обязались вместе 
работать над предотвращением ядерного распространения и обеспечением безопасности всех 
уязвимых ядерных материалов. При финансовой и технической поддержке со стороны своих 
партнеров Украина полна решимости избавиться к следующему саммиту от всех своих запасов 
ВОУ. Работа по перевозке ВОУ с украинских исследовательских реакторов уже началась, и к 
концу 2010 года должна быть удалена существенная часть запасов. Этим добровольным шагом 
Украина дает четко понять, что она относится к нераспространению серьезно, и она надеется, 
что другие последуют ее примеру. Своим решением она продемонстрировала также готовность 
выполнять резолюцию 1887 (2009) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. 

77. Украина будет и впредь тесно сотрудничать с партнерами в целях уменьшения угрозы 
ядерного терроризма путем принятия особых мер по обеспечению безопасности и 
эффективного контроля за чувствительными материалами. В этой связи и с учетом растущей 
угрозы ядерного распространения Украина поддерживает призывы в кратчайшие сроки начать 
переговоры по соглашению о запрещении производства расщепляющегося материала для 
ядерного оружия. 

78. Что касается физической защиты ядерного материала, то Украина с озабоченностью 
отмечает, что спустя пять лет после того, как поправка к КФЗЯМ была принята консенсусом, к 
ней присоединились только 41 из 143 участников. Данная поправка является важной вехой в 
международных усилиях, направленных на улучшение физической защиты ядерного материала 
и установок, она имеет жизненно важное значение для физической ядерной безопасности и 
окажет большое воздействие в плане уменьшения уязвимости государств в отношении 
ядерного терроризма. Украина передала на хранение свой документ о ратификации поправки в 
декабре 2008 года и включила в национальное законодательство все ее положения. Она 
призывает все государства, которые еще не сделали этого, присоединиться к Конвенции и 
поправке и действовать в соответствии с предметом и целью поправки до тех пор, пока она не 
вступит в силу.  

79. Что касается развития компетентности в области физической ядерной безопасности, то 
Украина признательна Агентству за его помощь в развитии средств подготовки кадров и 
образования в Севастопольском национальном университете ядерной энергии и 
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промышленности, где в 2010 году произошло такое заметное событие, как выпуск после 
прохождения обучения 48 инженеров-специалистов в области физической ядерной 
безопасности. Украина готова внести вклад в осуществление программы Агентства по 
физической ядерной безопасности. 

80. Ее страна высоко оценивает также существенную деятельность Агентства, связанную с 
укреплением мер по обеспечению физической ядерной безопасности на крупных 
общественных мероприятиях, и в частности поддержку, оказываемую им Украине и Польше 
при подготовке к проведению чемпионата Европы по футболу 2012 года. 

81. Украина с удовлетворением отмечает деятельность Агентства, направленную на 
повышение вклада ядерных технологий в здравоохранение и экономическое развитие, а также 
на содействие распространению знаний о мирном применении ядерных технологий. Она 
призывает Агентство продолжать в сотрудничестве с другими международными 
организациями и заинтересованными сторонами свою работу по обеспечению улучшения 
использования поставок медицинских радиоизотопов и выражает признательность 
Генеральному директору за его работу по улучшению борьбы с раком в развивающихся 
странах. 

82. Техническое сотрудничество является одной из важных уставных функций Агентства. 
Региональные и национальные проекты технического сотрудничества внесли значительный 
вклад в безопасность и эффективность мирного применения ядерной энергии в Украине. 
Полученные преимущества включают, в частности, улучшение безопасности на АЭС страны и 
повышение качества и эффективности ядерной медицины, лучевой терапии и медицинской 
физики. 

83. И наконец, Украина при поддержке Беларуси и Российской Федерации планирует 
провести в свое стране в апреле 2011 года международную конференцию, посвященную 
25-летию со времени аварии на Чернобыльской АЭС. Ее страна признательна Генеральному 
директору, который уже отметил, что Агентство готово оказать содействие в подготовке к 
этому мероприятию, и она надеется на широкое участие в ней заинтересованных государств и 
международных учреждений. Стратегия Украины сосредоточена на стимулировании 
долгосрочного развития этого региона и оказании людям той поддержки, которая им 
необходима для безопасной и здоровой жизни. При поддержке международного сообщества 
Украина по-прежнему ведет работы по восстановлению площадки Чернобыльской АЭС. 
Поскольку крупные проекты вступают в стадию строительства, потребуются существенные 
суммы средств для их завершения. Ее страна рассчитывает на поддержку доноров и государств 
на этой конференции для сбора финансовых средств, требуемых для успешного завершения 
проектов. 

84. Г-н БОКОЛЕ ОМПОКА (Демократическая Республика Конго) напоминает, что его 
страна присоединилась к Агентству в 1961 году, после того, как в 1959 году она стала первой 
страной Африки, где для производства изотопов и проведения подготовки кадров был 
сооружен и эксплуатируется исследовательский реактор. Она подписала и ратифицировала 
несколько международных договорно-правовых документов в ядерной области, включая 
ДНЯО, соглашение о гарантиях и дополнительный протокол, а также Пелиндабский договор.  

85. Благодаря поддержке Агентства и некоторых дружественных стран, осуществление 
ядерной программы его страны продолжается вот уже более полувека без крупных инцидентов. 
Его страна приняла решение о модернизации своего исследовательского реактора и осознает те 
трудности, с которыми ей придется столкнуться в отношении применения норм безопасности и 
физической безопасности. Делая выбор в пользу продолжения осуществления своей ядерной 
программы, она хотела был заверить Агентство в том, что эта программа будет носить 
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полностью мирный характер, и ее главными направлениями деятельности будут, в частности, 
подготовка кадров, исследования и производство радиоизотопов для применения в медицине, 
сельском хозяйстве и промышленности, не исключая при этом использование или внедрение 
других технологий для обеспечения создания диверсифицированной и отвечающей последним 
требованиям программы НИОКР.  

86. Демократическая Республика Конго признательна Агентству и другим странам за 
помощь в решении многочисленных проблем, связанных с использованием ядерной энергии в 
областях от подготовки людских ресурсов до создания современной инфраструктуры. Она 
будет продолжать работать над выполнением рекомендаций миссии ИНСАРР Агентства о 
повышении безопасности исследовательского реактора "Трига марк II" и, в отношении 
физической ядерной безопасности, успешно участвовала в проекте технического 
сотрудничества по улучшению физической защиты ядерных и радиационных установок. Она 
стремится продолжать развитие своей гражданской ядерной программы вместе с 
двусторонними и многосторонними партнерами при строгом соблюдении своих 
международных обязательств. 

87. Не секрет, что уран из Демократической Республики Конго использовался другими 
странами для их программ создания ядерного оружия. В настоящее время его страна 
рассматривает возможность вновь начать добычу урана для увеличения своего национального 
дохода и содействия своему социально-экономическому развитию. Пять лет назад в его стране 
была создана регулирующая инфраструктура ядерной и радиационной безопасности и в рамках 
программы технического сотрудничества были подготовлены квалифицированные 
специалисты. Необходимо провести оценку национальных ресурсов урана, чтобы 
правительство было уверено в его наличии, и его страна официально просит Агентство о 
помощи в этом вопросе.  

88. В специализированной международной прессе распространялись истории о незаконном 
обороте ядерных материалов в Демократической Республике Конго, незаконном обороте 
радиоактивных минералов, экспортируемых страной, и незаконной добыче урана компаниями, 
имеющими лицензии только на добычу меди и/или кобальта. Его страна надеется, что удастся 
раз и навсегда положить конец таким необоснованными сообщениям, и с удовлетворением 
отмечает, что различные международные миссии, расследующие так называемый незаконный 
оборот, не нашли никаких доказательств какой-либо взаимосвязи между присутствием таких 
материалов в стране и незаконным оборотом ядерных материалов.  

89. Добыча урана на руднике Шинколобве прекратилась в 1937 году. Однако уран имеется в 
других местах добычи в стране, а медно-кобальтовая руда, добываемая в провинции Катанга и 
поставляемая на экспорт, зачастую содержит следы урана. В 90-е годы прошлого века, когда в 
Демократической Республике Конго наблюдалась политическая нестабильность, большинство 
рудников было заброшено, и постепенно они были заняты безработными. Имело место 
несколько аварий, включая обрушение рудника Шинколобве, что поставило вопрос о защите и 
физической безопасности на этой площадке. Президент издал указ о запрете маломасштабной 
добычи меди и кобальта на этой площадке, и Шинколобве был официально закрыт для любой 
деятельности по добыче президентским указом № 007-002 от 11 июля 2007 года.  

90. Его страна делает все возможное для осуществления регулярного контроля на 
национальных границах группой в составе национальных ядерных экспертов и сотрудников 
сил безопасности. На пунктах пересечения границы в настоящее время устанавливаются 
большие порталы, а на отдельных частях границы вводится усиленный порядок 
административного контроля. Поскольку его страна имеет протяженные границы, 
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осуществление такой программы требует сотрудничества всех сторон. Поэтому его страна 
планирует просить Агентство и дружественные страны об оказании технической помощи для 
того, чтобы обеспечить надлежащее и глобальное реагирование на все ядерные угрозы. 

91. Демократическая Республика Конго с удовлетворением отмечает достижение консенсуса 
участниками Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО и призывает Агентство 
в полной мере осуществлять свою деятельность по проверке для достижения мира, свободного 
от ядерного оружия. Многостороннее и двустороннее сотрудничество и оказание большей 
помощи не обладающим технологиями странам помогут делу мира на планете, свободной от 
любой ядерной угрозы.  

92. Г-н АБУБАКАР (Нигерия) выражает соболезнования его страны правительству и народу 
Пакистана в связи с разрушениями и гибелью людей в результате беспрецедентного 
наводнения. 

93. Его страна хотела бы с особой признательностью отметить поддержку, оказываемую 
новым Генеральным директором основным ядерным программам Нигерии.  

94. Оратор благодарит Агентство за отлично выполняемую им работу по содействию 
международному сотрудничеству в области мирного использования ядерной науки и 
технологий и углублению этого сотрудничества. Нигерия согласна с широко 
распространенным мнением о том, что все страны имеют право на развитие и использование 
ядерной энергии, но что это право сопровождается обязанностями. Она с удовлетворением 
отмечает продолжение оказания Агентством поддержки программам расширения 
использования ядерной энергетики для выработки электроэнергии во всем мире. В одной из 
недавних публикаций Агентства указывается, что более шестидесяти новых стран 
рассматривают вопрос о том, чтобы приступить к развитию ядерной энергетики, и двадцать из 
них, включая многие развивающиеся страны, вероятно введут в ближайшие двадцать лет в 
эксплуатацию свои первые АЭС. Оратор благодарит Агентство за ту поддержку, которая 
оказывается им странам, приступающим к развитию ядерной энергетики, в этом отношении, но 
обращает внимание на необходимость эффективного подключения этих стран, начинающих 
осваивать ядерную энергию, к глобальной системе ядерной безопасности.  

95. Его страна рассматривает начало осуществления Плана по физической ядерной 
безопасности на 2010-2013 годы в качестве важного этапа на пути к повышению физической 
защиты ядерного материала и установок. Он дает возможность для более широкого 
образования и подготовки кадров по физической ядерной безопасности для всех регионов мира. 
Документ Агентства INCIRC/225/Rev.4 (Corrected) о физической защите ядерного материала и 
ядерных установок имеет большую ценность для коллективной работы по обеспечению 
физической ядерной безопасности, и его страна надеется, что государства-члены включат 
положения этого важного текста в свои национальные законодательства и межгосударственные 
соглашения.  

96. Оратор с удовлетворением отмечает тот факт, что Научный форум, организуемый в ходе 
нынешней сессии Генеральной конференции, посвящен теме рака в развивающихся странах. Он 
выражает также признательность Агентству за поддержку, оказываемую Нигерии в 
осуществлении ее национальных программ в области ядерной медицины и радиотерапии, в 
особенности в отношении развития людских ресурсов, обеспечения эффективности и 
устойчивости оказания услуг в целях раннего обнаружения и лечения рака. При численности 
населения, превышающей 150 млн. человек, в Нигерии, по оценкам, ежегодно регистрируется 
100 000 новых случаев заболевания раком. Трех имеющихся в этой стране установок явно не 
хватает для удовлетворения спроса, и потому Нигерия поддерживает постоянные партнерские 
отношения с Агентством по линии своей программы технического сотрудничества в целях 
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сооружения более современных установок и расширения инфраструктуры, а также 
формирования необходимого кадрового потенциала для эффективного применения ядерной 
медицины и радиотерапии в качестве одного из важных компонентов национальной программы 
борьбы с раком.  

97. Применяя эти методы, Нигерия следит за обеспечением того, чтобы эти установки 
эксплуатировались безопасным образом в соответствии с самыми строгими международными 
нормами, как это предписано ее национальным ядерным регулирующим органом. Оратор 
выражает признательность Агентству за взаимодействие с ядерным регулирующим органом 
Нигерии в развитии национального потенциала и создании дозиметрической лаборатории 
вторичных эталонов лечебного уровня. Это должно помочь в дальнейшем расширении 
применения радиотерапии и ядерной медицины для борьбы с раковыми заболеваниями в 
Нигерии. Его страна надеется, что ее национальная программа и впредь будет получать пользу 
от ПДЛР. 

98. Имея большое и быстрорастущее население, Нигерия вынуждена корректировать свои 
стратегии в области развития для соответствия срокам и ожиданиям, предусмотренным в целях 
в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, и ее национальной 
стратегии активизации экономического развития. Таким образом, в качестве фундамента для 
обеспечения создания надлежащей инфраструктуры в намеченные сроки она нуждается в 
укреплении кадрового потенциала. Главные области, являющиеся предметом озабоченности, 
включают электроснабжение, здравоохранение, сельское хозяйство и продовольственную 
безопасность, развитие водных ресурсов и управление ими, а также образование, с уделением 
особого внимания науке и технологиям.  

99. Нигерия разделяет озабоченность Агентства и международного сообщества в отношении 
физической ядерной безопасности и с удовлетворением отмечает направление Агентством 
различных миссий в эту страну в этой связи. Эта страна привержена обеспечению эффективной 
ядерной безопасности и физической ядерной безопасности путем предотвращения доступа к 
ядерному материалу в злонамеренных целях и законов, направленных на укрепление 
двустороннего, регионального и многостороннего сотрудничества между 
государствами-членами, и эта позиция была подтверждена на состоявшемся в апреле 2010 года 
Саммите по физической ядерной безопасности, в котором участвовала Нигерия. Энтузиазм, 
продемонстрированный участвовавшими в Саммите по физической ядерной безопасности 
странами, вселяет большой оптимизм.  

100. В соответствии со своим национальным обязательством по ограничению доступа к 
радиоактивным источникам и установкам, правительство Нигерии модернизировало свои 
установки для контроля и главные порты в целях отслеживания импорта радиоактивного 
материала. Оратор выражает признательность Агентству за предоставление в дар 
радиационного портального монитора, который в настоящее время установлен в 
Международном аэропорту Мурталы Мухаммеда в Лагосе, и за развитие потенциала Нигерии 
по обеспечению безопасности доставшихся в наследство радиоактивных источников.  

101. В рамках своей долгосрочной стратегии достижения энергетической самообеспеченности 
и безопасности, его страна приступила к реализации ядерно-энергетической программы. 
Помимо повышения выходной мощности, программа направлена на диверсификацию базы 
выработки электроэнергии в Нигерии за счет выхода за рамки традиционных источников, 
таких, как нефть, газ и гидроэлектроэнергия, с тем чтобы начать использование ядерной 
энергии и возобновляемых источников энергии. В 2007 году правительство его страны 
одобрило национальную "дорожную карту" в области ядерной энергетики и уполномочило 
Нигерийскую комиссию по атомной энергии координировать ее устойчивое осуществление и 
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руководить им, в полной мере соблюдая обязательства в отношении ядерной безопасности, 
физической ядерной безопасности и гарантий. При поддержке Агентства его страна достигла 
первого важного рубежа в рамках этого плана освоения ядерной энергии для производства 
электроэнергии в последующие десять лет. Она полна готовности своевременно и успешно 
осуществить этот важный проект.  

102. Национальный ядерный регулирующий орган Нигерии разработал свод регулирующих 
положений и руководящих принципов обеспечения ядерной безопасности и радиационной 
защиты. Страна присоединилась к соответствующим договорам и конвенциям, которые 
обеспечивают подготовку к началу эксплуатации АЭС, и ратифицировала их, 
продемонстрировав тем самым свою готовность соблюдать международные юридические и 
регулирующие требования в отношении ядерной безопасности, физической ядерной 
безопасности и гарантий. Она признательна Агентству за направление в 2009 году 
консультативной миссии в связи с регулирующими требованиями по лицензированию 
площадок для АЭС и за поддержку национального семинара-практикума по требованиям 
безопасности к выбору площадок для АЭС, поскольку они существенно укрепили режим 
регулирования национальной ядерно-энергетической программы.  

103. Нигерия остается твердо приверженной ДНЯО и Пелиндабскому договору. Ее 
зарождающаяся национальная ядерно-энергетическая программа будет осуществляться в 
рамках ДНЯО, что будет обеспечивать реализацию ее программ в области ядерной науки и 
технологий исключительно в мирных целях и их направленность на повышение жизненного 
уровня населения Нигерии.  

104. Успешное осуществление национальной ядерно-энергетической программы зиждется на 
наличии достаточных и квалифицированных кадровых ресурсов. Вследствие этого Нигерия 
полна готовности формировать необходимый кадровый потенциал и, с этой целью, создала два 
дополнительных учебных центра ядерной энергии для профессиональной подготовки в области 
ядерной науки и техники. Она выделила также ресурсы для расширения и модернизации 
установок с целью обеспечения наличия критической массы сотрудников, необходимых для 
устойчивого осуществления национальных программ.  

105. Нигерийская стратегия сотрудничества с Агентством в рамках его программы 
технического сотрудничества скоординирована таким образом, чтобы обеспечивать 
синхронизацию национальных целей в области развития с составлением программ Агентства, 
что обеспечивает устойчивость. Оратор выражает признательность Агентству за его 
региональные и межрегиональные программы в поддержку ядерно-энергетической программы 
Нигерии. По-прежнему ощущается потребность в содействии Агентства и в других ключевых 
областях социально-экономического развития страны. 

106. Одним из важнейших элементов любой национальной ядерно-энергетической программы 
является создание установок для эффективного обращения с отходами. Нигерия приступила к 
разработке национальной программы и установки для обращения с радиоактивными отходами 
низкого и среднего уровней активности в Центре ядерных технологий в Шеде, около Абуджи. 
После своего успешного завершения этот проект ляжет в основу планирования и 
осуществления всеобъемлющей программы обращения с радиоактивными отходами.  

107. Работая в сотрудничестве с Агентством, правительство его страны создало лабораторию 
изотопной гидрологии, которая, как ожидается, обеспечит техническую основу для 
картирования водоносных горизонтов подземных вод, с тем чтобы обеспечить устойчивость 



GC(54)/OR.4 
21 сентября 2010 года, стр. 20 

снабжения водой из водоносных горизонтов с учетом роста населения и изменения климата. 
Его страна будет и впредь рассчитывать на поддержку Агентства в деле полной реализации 
своих целей.  

108. Что касается лучевой обработки, то Центр ядерных технологий в Абудже имеет одну из 
самых крупных гамма-облучательных установок в регионе, и он получил огромную пользу от 
поддержки со стороны Агентства. Нигерия будет признательна Агентству за продолжение 
оказания им помощи в укреплении этой установки и ее позиционировании в качестве 
регионального центра лучевой обработки с повышенным потенциалом в области процедур 
контроля качества и обеспечения качества для сертификации.  

109. Нигерия является кандидатом в члены Совета управляющих для заполнения места, 
освобожденного Буркина-Фасо. Ее большой интерес к работе Совета объясняется 
необходимостью дальнейшего продвижения главной цели: использования ядерных технологий 
в мирных целях, что становится как никогда важным для развивающихся стран. 

110. Его страна глубоко признательна Агентству за ту помощь, которую она продолжает 
получать от него. Она остается приверженной идеалам этой организации и благодарит 
Генерального директора за его усилия по предотвращению переключения ядерного материала 
на военные цели.  

111. Г-н КЕБЕДЕ (Эфиопия) говорит, что его страна начала работу над вторым пятилетним 
планом развития своей страны на 2010–2013 годы, в котором приоритетными определяются 
такие области, как сельское хозяйство, промышленность, инфраструктура, развитие сельских 
районов и социальное развитие, а также надлежащее управление, образование и 
здравоохранение. Для его успешного осуществления потребуются экстенсивные технологии, 
людские ресурсы и институциональный потенциал. Хотя правительство планирует 
мобилизовать максимальный объем ресурсов на местном уровне, по-прежнему важной будет 
оставаться поддержка международного сообщества как на двустороннем, так и 
многостороннем уровнях. Главная цель заключается в достижении целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и реализации перспектив 
социально-экономического развития страны. 

112. Успешными примерами являются сотрудничество с Агентством в передаче знаний и 
навыков для безопасного и мирного применения ядерных технологий и согласованные усилия 
по уменьшению ядерной угрозы. Благодаря помощи Агентства, в том числе в подготовке 
кадров, предоставлении оборудования и направлении миссий экспертов, Эфиопии удалось 
создать основной институциональный потенциал и развить скромные возможности в областях 
борьбы с мухой цеце, лечения рака, диагностики с использованием методов ядерной медицины, 
изотопной гидрологии и неразрушающих испытаний. Однако ей не удалось достигнуть 
оптимального использования переданных технологий и обеспечить устойчивое оказание услуг, 
которые были внедрены в рамках проектов технического сотрудничества. Она пытается 
придать большую эффективность, результативность и устойчивость техническому 
сотрудничеству со своей страной, но по-прежнему нуждается в поддержке со стороны 
Агентства и других партнеров. 

113. Наиболее приоритетным проектом является проект искоренения мухи цеце из южной 
части Восточно-Африканской зоны разломов. Популяция мухи цеце подавлялась с 
использованием комплексных традиционных методов при активном участии местных общин, и 
в результате фермеры испытали некоторое облегчение от уменьшения числа случаев 
трипаносомоза и получили пользу от улучшения молочного и мясного производства. С учетом 
столь обнадеживающих результатов, предпринимаются усилия по расширению деятельности 
по подавлению популяции мухи цеце. Правительство его страны признательно Африканскому 
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банку развития и другим донорам за поддержку полевых работ. К сожалению, не удалось 
создать колонию мухи цеце требуемых размеров заданными темпами - и эта трудность 
неизбежна при любой работе с биологическим материалом. Тем не менее, Эфиопия остается 
готовой к применению технологии МСН для искоренения мухи цеце и призывает Агентство и 
других партнеров в области развития активизировать усилия в этом направлении. Успех этого 
проекта может создать прецедент для преодоления аналогичной проблемы в других 
африканских странах. 

114. Благодаря национальным и региональным проектам Эфиопия создала центр лучевой 
терапии с двумя установками с источниками на кобальте-60 и отделением ядерной медицины с 
однофотонной гамма-камерой СПЕКТ. Однако этих установок недостаточно для населения, 
численность которого превышает 80 миллионов человек, а число новых случаев заболевания 
раком составляет, по оценкам, 150 000 в год. В пятилетнем плане развития страны и программе 
развития здравоохранения первоочередное внимание уделяется лечению рака, и в этих целях 
планируется установить большее число соответствующих установок. Оратор призывает всех 
партнеров в области развития активизировать усилия в целях обеспечения наличия технологий 
во имя спасения жизни людей. Необходимо полностью выполнить осуществляемые программы 
и планы и создать более эффективные рамочные программы сотрудничества для привлечения 
требуемых ресурсов. Эфиопия с удовлетворением отмечает тот факт, что в этом году научный 
форум посвящен проблеме рака в развивающихся странах, и она надеется, что на нем будут 
предложены инициативы по укреплению усилий Агентства и государств-членов в рамках 
программы технического сотрудничества и ПДЛР.  

115. Лаборатория изотопной гидрологии, созданная по линии технического сотрудничества, 
будет использоваться для картирования ресурсов подземных вод в стремлении решить 
проблемы страны с водными ресурсами. 

116. Продолжаются также усилия по созданию службы по неразрушающим испытаниям для 
поддержки металлургической отрасли. Агентство оказывает также техническое содействие во 
введении других применений изотопной и ядерной технологий в промышленные процессы, а 
также в строительстве новой установки для обращения с радиоактивными отходами в рамках 
усилий по обеспечению возможностей для сильной радиационной защиты, что важно для 
безопасного и мирного применения излучений и изотопных методов. Был создан 
организационный, инфраструктурный и правовой потенциал, а Эфиопский орган по 
радиационной защите в состоянии теперь осуществлять требуемую деятельность по 
регулированию.  

117. Эфиопия остается приверженной сотрудничеству с Агентством в обеспечении 
безопасного и мирного применения ядерных технологий во всем мире. Оратор призывает все 
государства-члены принять участие в прозрачном и конструктивном сотрудничестве с 
Агентством, а также поддержать соответствующие международные и региональные 
инициативы, направленные на обеспечение глобального мира и безопасности, и принять 
участие в них. В этой связи вселяет оптимизм недавнее вступление в силу Пелиндабского 
договора, и Эфиопия призывает все подписавшие, но пока не ратифицировавшие этот договор 
государства, безотлагательно сделать это. 

118. В заключение оратор благодарит Секретариат за самоотверженность и самоотдачу, с 
которой он работает для того, чтобы сделать сотрудничество с его страной более насущным, 
успешным и эффективным. 

119. Г-н БАРРЕТТ (Канада) говорит, что Агентство основано на трех принципах: ядерная 
энергия должна использоваться в мирных целях; она должна быть безопасной и надежной; она 
должна быть доступной для всех, кто продемонстрирует свою способность использовать ее 
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безопасным, надежным и мирным образом. Благодаря этим принципам становится возможным 
ядерное сотрудничество между странами. Со времени основания Агентства значительно 
увеличилось количество его членов, но его мандат остается столь же актуальным, как и в 
период вступления его Устава в силу. Однако сегодня Агентству угрожает опасность быть 
отвлеченным от технического и основанного на консенсусе подхода, который столь хорошо 
служил этой организации. Вызывающие разногласия резолюции, выходящие за рамки его 
мандата, могут нанести ущерб той хорошей работе, которая ведется. Оратор настоятельно 
призывает государства-члены сосредоточиться на основной технической компетенции 
Агентства, а не на сложных и сильно политизированных вопросах региональной безопасности, 
на решение которых Агентство не имеет мандата. 

120. Канада призывает все государства принять новый усиленный стандарт проверки, 
состоящий из соглашения о всеобъемлющих гарантиях плюс дополнительного протокола. 
Значительным новшеством является также подход к применению гарантий на уровне 
государства. В отношении государств-членов, где применяются интегрированные гарантии, в 
подходе к применению гарантий на уровне государства используется оценка информации и 
риска для укрепления доверия к заявлениям той или иной страны о том, что она использует 
ядерную энергию в мирных целях. Канада надеется на сотрудничество с Секретариатом в 
дальнейшей разработке этого подхода. 

121. В прошлом году с передовой линии гарантий пришли тревожные новости в виде 
раскрытия информации об установке по обогащению топлива в Фордо в Исламской Республике 
Иран. Канада расценивает действия Ирана как показательные в плане его отношения к 
гарантиям и его пренебрежения к своим международным обязательствам и решениям Совета 
управляющих и Совета Безопасности Организации Объединенных Наций. Он призывает Иран 
принять меры, необходимые для обеспечения уверенности международного сообщества в том, 
что его ядерная программа носит полностью мирный характер по своему предназначению. 
Право на использование ядерной энергии в мирных целях предполагает и обязанности, в 
частности обязанность предоставлять поддающиеся проверке гарантии в отношении мирного 
характера намерений. 

122. Его страна настоятельно призывает также Сирийскую Арабскую Республику 
предоставлять инспекторам Агентства всю запрашиваемую информацию и доступ, в том числе 
доступ к площадке в Дайр-эз-Зауре. Она призывает Агентство использовать все имеющиеся в 
его распоряжении средства для продвижения вперед в проведении своего расследования. 

123. КНДР продолжает демонстрировать свое полное пренебрежение ядерным 
нераспространением и разоружением. Канада решительно призывает КНДР возобновить 
сотрудничество с Агентством, принять и выполнять всеобъемлющие гарантии Агентства и 
приступить к полному соблюдению ДНЯО. 

124. Его страна с удовлетворением отмечает работу Агентства в жизненно важных областях 
ядерной безопасности и физической ядерной безопасности. Канада вносит вклад в разработку 
норм Агентства по безопасности и физической безопасности. Имеющийся у нее большой опыт 
показывает, что ядерную энергию можно сделать безопасной и надежной. Поэтому она 
призывает Секретариат играть более активную роль в опровержении неточной информации о 
безопасности ядерной энергии. 

125. Физическая ядерная безопасность имеет существенное значение для ответственного и 
устойчивого развития мирного использования ядерной энергии и для предотвращения ядерного 
терроризма, который представляет собой одну из самых серьезных угроз международному 
миру и безопасности. Поэтому его страна с удовлетворением отмечает успех Саммита по 
физической ядерной безопасности, состоявшегося в Вашингтоне в 2010 году. 
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126. Ядерная отрасль Канады, отвечающая мировым стандартам, имеет 50-летнюю историю, 
благодаря чему она полностью осознает преимущества мирного использования ядерной 
энергии и жизненно важную роль ядерной энергии в мире в перспективе. Канада продолжает 
инвестировать в чистые энергетические технологии, включая ядерную энергетику, и в свои 
устойчивые с точки зрения распространения реакторы CANDU. Ее ядерная отрасль вполне в 
состоянии использовать возможности мирового возрождения ядерной энергетики, в том числе 
путем изменения структуры "Атомик энерджи оф Кэнада лимитед". В августе 2010 года она 
выполнила также свое обязательство возвратить в эксплуатацию свой национальный 
исследовательский универсальный реактор. 

127. Он горячо приветствует работу Генерального директора по расширению понимания о 
работе Агентства за пределами сферы нераспространения. Канада остается решительным 
сторонником деятельности Агентства по техническому сотрудничеству, которая вносит 
позитивный вклад в глобальный мир, безопасность и процветание, и она является одной из 
стран, вносящих значительные взносы в ФТС. Оратор высоко оценивает усилия Департамента 
технического сотрудничества по повышению прозрачности, подотчетности и управления, 
ориентированного на конкретные результаты, и призывает его продолжать эти усилия. 

128. И наконец, он подтверждает решительную приверженность Канады тому видению 
будущей роли Агентства, о котором Генеральный директор говорил в своем вступительном 
слове, как и миссии Агентства. 

129. Г-н МОХАМАД (Малайзия) говорит, что техническое сотрудничество должно 
основываться на потребностях и запросах государств-членов, сформулированных в 
соответствии с установленными руководящими принципами, и, учитывая то, что возможности, 
потребности и приоритеты стран различаются, оно должно отвечать их соответствующим 
законным национальным потребностям в области развития. Кроме того, с большим уровнем 
прозрачности в консультации с государствами-членами следует формулировать и 
региональные и межрегиональные проекты.  

130. Ресурсы для технического сотрудничества должны быть достаточными, 
гарантированными и прогнозируемыми, и его страна надеется на подлинный диалог в 
контексте рабочей группы по финансированию деятельности Агентства о характере и уровне 
ФТС и его взаимосвязи с регулярным бюджетом.  

131. Малайзия с нетерпением ожидает подготовки пересмотренной среднесрочной стратегии 
Агентства на 2012–2017 годы. Ее шесть руководящих принципов должны обеспечить 
необходимую сбалансированность будущей деятельности Агентства и ее соответствие Уставу.  

132. Проекты технического сотрудничества Малайзии формулируются при активном участии 
сотрудника по вопросам управления программой в соответствии с национальными 
потребностями и приоритетами в области развития. Для формулирования эффективных 
проектов необходим динамичный процесс, основывающийся на меняющихся потребностях, а 
не на неотличающейся динамизмом РПС.  

133. Его страна с удовлетворением отмечает проведенную Агентством в 2009 году оценку ее 
проектов технического сотрудничества, и этот процесс является существенной частью 
эффективного осуществления программы. Для оптимального использования результатов 
деятельности по оценке необходимо, чтобы Агентство делилось своими выводами с 
государствами-членами, которые в этом случае имели бы возможность устранить любую 
проблему и скорректировать неправильные толкования до опубликования окончательного 
доклада. 
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134. Малайзия высоко оценивает внебюджетные взносы государств-членов, в том числе 
"Инициативу в области мирного использования" Соединенных Штатов, которые будут очень 
полезными с учетом растущего спроса на услуги Агентства в результате возобновления 
интереса к ядерной энергетике. 

135. Его страна приступает к осуществлению десятого плана Малайзии на период 
2011-2015 годов, который предусматривает новую национальную энергетическую политику, 
направленную на увеличение и диверсификацию производства электроэнергии за счет освоения 
альтернативных источников энергии, в частности, гидроэлектроэнергии, за счет импорта угля и 
сжиженного природного газа начиная с 2015 года, исследования применения сверхкритической 
экстракции в угольной технологии с целью уменьшения выбросов углерода и за счет 
использования в качестве одного из долгосрочных вариантов ядерной энергии. Агентство 
оказало ценную поддержку в планировании и деятельности по подготовке к освоению ядерной 
энергетики, а также в развитии национальной инфраструктуры обращения с радиоактивными 
отходами. Малайзия с удовлетворением отмечает также возможность принять участие в ряде 
видов деятельности в рамках ИНПРО, и она согласна с четырьмя приоритетными областями, 
которые были определены Генеральным директором и на которых будет сконцентрирована 
помощь Агентства в развитии ядерной энергетики. 

136. В действии 58 заключительного документа Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, которое его страна приветствует, выражается поддержка дальнейшему 
обсуждению разработки многосторонних подходов к ядерному топливному циклу, включая 
механизмы гарантированных поставок и схемы для завершающей части топливного цикла без 
ущерба для прав государств согласно этому Договору или их национальной политики в области 
топливного цикла, а также рассмотрения технических, правовых и экономических сложностей 
этих вопросов и требований в отношении гарантий. 

137. Малайзия продолжает уделять первостепенное внимание мирным применениям ядерной 
энергии в таких областях, как продовольственная безопасность и безопасность водных 
ресурсов, природные ресурсы и управление природопользованием, промышленное развитие и 
ядерная медицина. Содействие таким применениям осуществляется путем развития 
национальных исследований в областях ядерных технологий, разработки, применения и 
коммерциализации потенциала, развития всеобъемлющей законодательной и регулирующей 
основы, институциональной и технологической инфраструктуры и людских ресурсов, а также 
путем обеспечения соответствия международной системе управления в ядерной сфере. 

138. Одна из вызывающих озабоченность областей – это влияние работ по техническому 
обслуживанию и остановов реакторов на основных производителей молибдена-99, которые 
приводили в последние годы к перебоям в поставках для медицинских применений. Агентство 
призвано сыграть важную роль в решении этой проблемы. 

139. Оратор благодарит Агентство за подробное рассмотрение законопроекта Малайзии о 
ядерной энергии и за предложенные усовершенствования, направленные на его усиление. 
Малайзия приняла также закон о торговле стратегическими товарами, предусматривающий 
меры экспортного контроля в отношении всех стратегических товаров одного и двойного 
назначения, включая ядерные, химические, биологические и связанные с ракетной областью 
товары. 

140. На Саммите по физической ядерной безопасности, состоявшемся в 2010 году, 
премьер-министр его страны предложил разработать юридически обязывающий 
договорно-правовой документ по глобальной физической ядерной безопасности.  
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141. Его страна приветствует недавние шаги по обеспечению большей прозрачности в 
отношении арсеналов государств, обладающих ядерным оружием. Такие меры должны 
способствовать достижению мира, свободного от ядерного оружия, и помочь созданию 
атмосферы, способствующей решению проблем ядерного разоружения, нераспространения и 
физической ядерной безопасности. 

142. Малайзия призывает к мирному и дипломатическому урегулированию вопросов, 
связанных с ядерными программами КНДР, Исламской Республики Иран и Сирийской 
Арабской Республики. В отношении вопроса о КНДР она призывает к возобновлению в 
надлежащее время шестисторонних переговоров. 

143. И наконец, его страна твердо поддерживает резолюцию, принятую на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, которая призвала созвать в 2012 году 
конференцию по созданию зоны, свободной от ядерного оружия и оружия массового 
уничтожения, на Ближнем Востоке. 

144. Г-жа ФЕРУХИ (Алжир) говорит, что повышение интереса к ядерной энергии, в частности 
в развивающихся странах, и международный консенсус, который преобладал на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО в отношении содействия мирному использованию 
ядерной энергии, разоружению и нераспространению, оказали позитивное воздействие на 
мандат Агентства, основанный на трех в равной степени важных основополагающих 
направлениях деятельности – содействии развитию ядерной энергии для 
социально-экономического развития, безопасности и физической безопасности, а также 
гарантиях.  

145. Будучи развивающейся страной, Алжир выплачивает свои взносы в регулярный бюджет 
и ФТС систематически и своевременно, демонстрируя ту важность, которую ее страна придает 
сотрудничеству Агентства с государствами-членами с учетом их национальных приоритетов 
без дискриминации или избирательного подхода. В этом контексте она призывает те страны, 
которые еще не сделали этого, принять необходимые меры для ратификации поправки к статье 
VI Устава с целью достижения сбалансированности в географическом составе Совета.  

146. Ее страна с удовлетворением отмечает тот факт, что научный форум, организуемый в 
ходе нынешней сессии Генеральной конференции, посвящен теме рака в развивающихся 
странах, и отмечает важность укрепления национального потенциала в области 
здравоохранения в большинстве развивающихся стран. ПДЛР, которая начала осуществляться 
в 2005 году, и комплексные миссии в рамках ПДЛР побудили государства-члены к оценке и 
разработке национальных программ и планов борьбы с раком в долгосрочной перспективе. Она 
выражает надежду, что научный форум послужит катализатором усилий Агентства и 
мобилизации дополнительных людских и финансовых ресурсов с целью реагирования на 
потребности и приоритеты государств-членов в области профилактики, лечения рака и борьбы 
с ним. Алжир, со своей стороны, будет продолжать оказывать помощь африканским странам и 
оказывать услуги принимающей стороны региональному центру по лечению рака в 
сотрудничестве с Агентством.  

147. С учетом того факта, что, как ожидается, мировой спрос на энергию к 2050 году 
удвоится, а также необходимости сокращения вдвое выбросов парниковых газов, наблюдается 
возобновление интереса к ядерной энергии. Ядерная энергетика является надежной и чистой 
альтернативой органическим видам топлива, и ряд стран, включая ее собственную, обратились 
к Агентству за помощью во включении ядерной энергетики в свою структуру 
энергопроизводства. Для решения задач, связанных с возрождением ядерной энергетики, и, в 
частности, для оказания помощи странам, впервые приступающим к ее освоению, в первую 
очередь развивающимся странам, Агентство нуждается в необходимых людских и финансовых 
ресурсах.  
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148. Алжир придает большое значение безопасности и физической безопасности, которые 
являются неотъемлемой частью любой ядерной программы. Ответственность за физическую 
ядерную безопасность в первую очередь несет соответствующее государство. Ее страна 
поддерживает усилия, направленные на недопущение приобретения негосударственными 
субъектами ядерных материалов или оружия, получения такими субъектами доступа к ним или 
их применения этими субъектами. 

149. Ее страна высоко ценит усилия Агентства в таких областях, как НИОКР с целью 
содействия физической ядерной безопасности, подготовка кадров, укрепление ядерной 
инфраструктуры для регулирования и контроля радиоактивных источников, а также 
предотвращение ядерных аварий и инцидентов. Она обращает также внимание на полезность 
юридических документов, публикуемых в Серии норм безопасности Агентства, а также норм 
безопасности, причем как обязательных, так и рекомендательных. Вызывает удовлетворение 
прогресс в области безопасности и меры, принимаемые в ядерной отрасли для разработки все 
более безопасных реакторов.  

150. Как было подтверждено на Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, 
государства-участники ДНЯО, соблюдающие свои международные обязательства, не могут 
согласиться с каким-либо ограничением, в результате существования рисков распространения, 
своего неотъемлемого права на мирное использование ядерной энергии или своего права на 
выбор варианта развития топливного цикла. Отсутствие консенсуса в отношении 
гарантированных поставок может нанести ущерб ДНЯО из-за того, что появится новое 
разделение государств на тех, кто обладает ядерной технологией, и тех, кто ею не обладает.  

151. Как учреждению, обладающему необходимыми полномочиями проверять соблюдение 
обязательств по нераспространению, Агентству отводится уникальная роль в поддержании 
международного мира и безопасности, что было подтверждено в заключительном документе 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Беспристрастность и 
профессионализм, с которыми Секретариат выполняет свою задачу по проверке, необходимо 
защищать от неоправданного вмешательства или давления.  

152. Алжир был одной из первых стран, ратифицировавших Пелиндабский договор. 
Вступление этого Договора в силу является значительной мерой укрепления доверия и 
конкретным вкладом в усилия по нераспространению и разоружению.  

153. Регион Ближнего Востока по-прежнему создает серьезные проблемы для безопасности и 
развития. Алжир призывает Генерального директора продолжить усилия по осуществлению 
резолюций Генеральной конференции о гарантиях на Ближнем Востоке и ядерном потенциале 
Израиля с целью реагирования на серьезную озабоченность стран региона отсутствием 
проверки ядерной программы Израиля. Ее страна поддерживает созыв международной 
конференции по Ближнему Востоку в 2012 году и достижение общих целей, таких, как 
обеспечение всеобщего характера ДНЯО и соглашений о всеобъемлющих гарантиях и создание 
в регионе зоны, свободной от ядерного оружия, призыв к чему содержится в резолюции, 
принятой на Конференции 1995 года по рассмотрению действия ДНЯО.  

154. Деятельность ее страны по сотрудничеству с Агентством сосредоточена на укреплении 
национального потенциала в областях неэнергетических применений, включая 
здравоохранение, сельское хозяйство, водные ресурсы и промышленность, а также на 
подготовке к созданию ядерной энергетики. Алжирские эксперты и специалисты прошли 
обучение в рамках стажировок, на семинарах-практикумах, семинарах и конференциях.  
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155. Подтверждая поддержку Алжиром программы АФРА, оратор говорит, что страны 
Африки, для того, чтобы иметь возможность в полной мере пользоваться преимуществами 
мирного использования ядерной энергии, нуждаются в помощи Агентства и их африканских 
партнеров.  

156. Как и многие другие африканские страны, Алжир заинтересован в работе по борьбе 
пустынной саранчой, и он призывает Агентство продолжать сотрудничать с ФАО, чтобы и 
дальше совершенствовать применение ядерных методов в борьбе с этим 
насекомым-вредителем, как к этому призывают резолюции Генеральной конференции. 
Особенно полезным будет создание центра по борьбе с пустынной саранчой. 

157. Г-жа НИ-УАНГ (Гана) выражает признательность Агентству за то внимание, которое оно 
уделяло в своей деятельности в 2009 году здравоохранению, ядерной безопасности и 
продовольствию и сельскому хозяйству.  

158. Достижения в ядерных технологиях, которые приносят пользу обществу, дают также 
повод для озабоченности в связи с сохранностью и безопасностью, снимать которые 
необходимо посредством коллективных усилий.  

159. На Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО государства-члены 
достигли согласия по итоговому документу, который хотя и не в полной мере соответствует 
всем чаяниям, является шагом вперед на пути к достижению общей цели ядерного 
разоружения. В ее страну вселяет оптимизм атмосфера уважения и доброй воли, которая 
доминировала на конференции, что привело к принятию заключительного документа 
консенсусом. Следует надеяться, что в ближайшие годы мы станем свидетелями значительного 
прогресса в осуществлении ДНЯО. Гана всецело привержена этому Договору и будет 
продолжать поддерживать усилия, направленные на продвижение вперед по трем его основным 
направлениям деятельности – ядерному нераспространению, мирному использованию ядерной 
энергии и ядерному разоружению – и на придание ему всеобщего характера.  

160. Программа технического сотрудничества Агентства охватывает широкий круг видов 
деятельности, имеющих жизненно важное значение для развивающихся стран, в частности, в 
областях здравоохранения, продовольствия и сельского хозяйства, ядерной и радиационной 
безопасности, разработки ядерных методов для лечения болезней, повышения устойчивости 
культур к болезням, повышения урожайности, борьбы с насекомыми и 
насекомыми-вредителями и улучшения животноводства, а также в создании потенциала.  

161. Гана продолжает активно участвовать в программах применения ядерных технологий и 
методов для укрепления секторов здравоохранения, сельского хозяйства и промышленности. Ее 
РПС с Агентством включала деятельность по улучшению сельскохозяйственных культур, 
борьбе с насекомыми-вредителями, сохранению пищевых продуктов, медицинской 
стерилизации, применениям радиоизотопных технологий в промышленности, а также ядерной 
медицине. После произведенного с помощью правительства восстановления 
гамма-облучательной установки Гана имеет теперь возможность повышать сохранность 
пищевых продуктов для уменьшения потерь после уборки урожая. Эта установка поможет 
также улучшить карантинную обработку сельскохозяйственной продукции для увеличения 
экспорта продовольственных товаров и стерилизацию медицинских изделий и 
принадлежностей. Установка будет играть ведущую роль в деятельности Центра энтомологии с 
применением излучений в связи с использованием стерильных  насекомых для борьбы с мухой 
цеце и комарами. Ее страна признательна Агентству за помощь в восстановлении установки и 
обучение персонала работе на облучателе.  
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162. С учетом быстрого роста онкологических заболеваний в развивающихся странах, ее 
страна полна готовности работать в рамках ПДЛР, и она признательна Агентству за выбор 
Ганы в качестве демонстрационного проекта ПДЛР. Гана будет и впредь сотрудничать с 
Агентством в разработке эффективных стратегий лечения рака и борьбы с ним в стране и в 
субрегионе Западной Африки. В ходе недавней комплексной миссии по оценке в рамках ПДЛР 
в Гану было установлено, что для расширения доступа к лечению помимо двух существующих 
радиотерапевтических центров нужны еще три радиотерапевтических центра, а также центр 
ядерной и медицинской визуализации для диагностики и раннего обнаружения различных 
форм рака. Ее страна уверена в том, что она может рассчитывать на продолжение оказания 
Агентством помощи в этом вопросе.  

163. В рамках программы борьбы с раком в Африке в Гане была успешно начата работа 
Виртуального университета по борьбе с раком и Региональной учебной сети по борьбе с 
раковыми заболеваниями (сеть ВУБР) в Африке. На этом мероприятии собрались специалисты 
по борьбе с раком и преподаватели из онкологических центров и соответствующих учреждений 
образования в отдельных африканских странах, из Агентства и ВОЗ, а также другие 
международные специалисты-онкологи, в задачи которых входило планирование практической 
реализации работ на пилотном этапе. Гана готова быть принимающей страной в субрегионе по 
вопросам образования и подготовки онкологов-радиологов, специалистов ядерной медицины и 
медицинских физиков.  

164. При помощи Агентства и в рамках Инициативы по сокращению глобальной угрозы была 
осуществлена модернизация физической защиты национальных ядерных установок. Гана 
признательна участникам Инициативы за финансирование строительства дополнительного 
хранилища источников и связанную с ним модернизацию защиты, а также Европейскому союзу 
за финансирование программ предоставления услуг экспертов и развития людских ресурсов, 
организованных при Национальном центре поддержки в ядерной области.  

165. Гана остается приверженной осуществлению международных договорно-правовых 
документов, регулирующих ядерные гарантии, безопасность и физическую безопасность, и она 
работает над ратификацией всех соответствующих текстов. С этой целью для того, чтобы 
проложить путь к созданию эффективного институционального и кадрового потенциала для 
работы по предложениям об использовании ядерной энергии в качестве дополнительного 
источника энергии, вскоре в парламент для утверждения будет представлен законопроект о 
создании независимого ядерного регулирующего органа.  

166. Гана присоединяется к другим африканским государствам-членам в выражении 
благодарности Агентству и, в частности, сотрудникам Отдела Африки, за поддержку, 
оказываемую АФРА. Она настоятельно призывает государства-члены содействовать 
национальным и региональным инициативам стран-участниц АФРА.  

Г-н Солтани (Исламская Республика Иран) занимает место Председателя. 

167. Г-н УСКАТЕГИ ДУКЕ (Боливарианская Республика Венесуэла) вновь заявляет о том, что 
его страна поддерживает принципы, закрепленные в Уставе Организации Объединенных 
Наций и в Уставе Агентства. Принципы суверенного равенства государств, невмешательства и 
самоопределения имеют основополагающее значение для сохранения международного мира и 
безопасности, которым привержена его страна. Приверженность ядерному разоружению 
закреплена в Конституции страны, в статье 129 которой предусмотрен запрет на производство 
и применение ядерного оружия в Венесуэле. Кроме того, являясь участником Договора 
Тлателолко, эта страна принадлежит к первой в мире зоне, свободной от ядерного оружия. 



GC(54)/OR.4 
21 сентября 2010 года, стр. 29 

 

168. Венесуэла придает высокоприоритетное значение укреплению интеграции с другими 
странами Латинской Америки и Карибского бассейна и отношений Юг-Юг, а также 
содействию солидарности между народами. Как АРКАЛ, так и Агентство содействуют 
достижению этих целей, и обеспечение того, чтобы проекты и инициативы вносили вклад в 
развитие, должно оставаться главным направлением работы этих форумов. 

169. За более чем 25 лет своего существования АРКАЛ расширило сферу своей деятельности 
и состав участников. Для внесения вклада в укрепление региональной подготовки кадров по 
изотопной гидрологии Венесуэла предоставила Межамериканский центр исследований и 
разработок в области окружающей среды и землепользования (СИДИАТ) в распоряжение стран 
региона Латинской Америки и Карибского бассейна. Центр предлагает прохождение обучения 
30-40 слушателям в год с финансированием за счет Агентства. Оратор подчеркивает важность 
передачи технологий и знаний развивающимся странам в области мирного использования 
ядерной энергии посредством подготовки, разработанной с учетом национальных приоритетов 
и целей, с тем чтобы усвоить и применять эти знания в областях, затрагивающих жизнь людей, 
что является эффективным вкладом в социально-экономическое развитие. 

170. Генеральной конференции следует проявлять осторожность в вопросах, касающихся 
возможных механизмов поставок ядерного топлива. Любая попытка применить коммерческую 
практику или другие механизмы, направленные на монополизацию или предотвращение 
доступа к ядерной технологии и знаниям будет противоречить принципам Устава Агентства, 
главная цель которых заключается в достижении более скорого и широкого использования 
атомной энергии для поддержания мира, здоровья и благосостояния во всем мире. Таким 
образом, его страна отвергает любую инициативу, направленную на затруднение доступа к 
ядерной энергии любой развивающейся стране посредством дискриминационной практики. 
Еще менее желательно превращение Агентства в коммерческий картель, стремящийся 
монополизировать ядерные технологии, включая топливный цикл. Предложения о механизмах 
гарантированных поставок имеют, в частности, экономические, финансовые последствия и 
последствия для безопасности, и нельзя не принимать в расчет возможность навязывания 
политически мотивированной дискриминационной практики. Страны, выдвигающие эти 
предложения, не сняли эту озабоченность, и требуется дополнительное обсуждение. 

171. За последние десять лет Венесуэла предприняла серьезные усилия по повышении уровня 
жизни. За период с 1995 года по 2007 год ее индекс развития человеческого потенциала вырос с 
0,793 to 0,844. В период с 2003 года по 2009 год крайняя нищета сократилась с 30% до всего 
лишь 7,2%. За тот же период бедность снизилась с 32,3% до 21,3%. В 2003 году безработица 
составляла 16,8%, а в настоящее время она составляет около 6%. Кроме того, в октябре 
2005 года страна объявила о ликвидации неграмотности. Эти достижения стали результатом 
устойчивого роста инвестиций в социальную сферу, которые за последние 12 лет удвоились. 

172. Его страна может доложить открывшемуся днем ранее Саммиту Организации 
Объединенных Наций по целям в области развития, сформулированным в Декларации 
тысячелетия, о важном прогрессе, которого ей удалось добиться. Она продолжает работать в 
направлении альтернативных источников энергии, которые позволят ей диверсифицировать 
свой энергетический баланс и достичь устойчивого энергетического развития, и потому она 
заинтересована в развитии своего потенциала в области ядерной энергетики. Она плодотворно 
сотрудничает также с Агентством, среди прочего, в областях здравоохранения и водных 
ресурсов. На национальном уровне она учредила комиссию высокого уровня для развития 
сотрудничества в мирном использовании ядерной энергии. 
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173. Национальная ассамблея Венесуэлы утвердила недавно Конвенцию об оперативном 
оповещении о ядерной аварии, что приведет к еще более тесному сотрудничеству между 
венесуэльскими властями и Агентством и является важным шагом в укреплении регулирующей 
инфраструктуры страны в целях обеспечения оперативного реагирования в случае аварийной 
ситуации. 

174. Его страна последовательно отстаивает многополярный мир. Со времени основания 
Агентства ситуация в мире существенно изменилась, и за последние 10 лет сложился новый 
баланс сил. Многосторонним организациям необходимо учитывать новые политические реалии 
и, таким образом, им необходимо создать более демократические структуры своих 
директивных органов. 

175. Вызывает обеспокоенность то, что некоторые страны разработали военные доктрины, в 
которых предусматривается применение или угроза применения ядерного оружия и в которых 
выдвигаются возможные причины для применения такого оружия или оправдывается 
разработка все более современного ядерного оружия, хотя ясно, что существование и 
распространение ядерного оружия не повышает безопасность, а уменьшает возможности для 
достижения прочного и устойчивого мира. Поэтому весьма важно активизировать усилия в 
области разоружения и нераспространения для освобождения мира от такого разрушительного 
оружия. На соответствующих форумах Венесуэла последовательно выступает за разоружение и 
нераспростанение. 

176. На ДНЯО, который признается всеми в качестве краеугольного камня режима 
разоружения, нераспространения и мирного использования ядерной энергии, по-прежнему 
оказывается большое давление. Со странами, которые не являются участниками Договора, 
подписываются соглашения. Существование военных ядерных программ, не находящихся под 
надзором Агентства, игнорируется, и в то же время другие страны цинично преследуются за 
осуществление своего права на доступ к ядерной энергии в мирных целях. Кроме того, под 
предлогом террористической угрозы возобновилась работа над производством нового, более 
мощного ядерного оружия. В соответствии с буквой и духом ДНЯО, на государства, 
обладающие ядерным оружием, возлагается самая большая ответственность за работу в 
направлении ликвидации своих ядерных арсеналов. Для укрепления мира необходимо 
проведение в духе доброй воли переговоров, направленных на это. 

177. Другой мерой, которая может укрепить нераспространение и заслуживает особого 
внимания, является создание зон, свободных от ядерного оружия. Его страна всегда 
поддерживала инициативы по созданию такой зоны на Ближнем Востоке в качестве 
эффективного пути содействия миру и стабильности. Во исполнение соответствующих 
резолюций Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, 
следует как можно скорее создать зону, свободную от ядерного оружия, в этом регионе. 
Израилю, единственной стране в этом регионе, не присоединившейся к ДНЯО и не объявившей 
о своем намерении сделать это, следует отказаться от обладания ядерным оружием, 
незамедлительно присоединиться к Договору и поставить свои ядерные установки под 
всеобъемлющие гарантии Агентства в соответствии с резолюцией 487 (1981) Совета 
Безопасности. Его страна обеспокоена заявлениями премьер-министра Израиля, признавшего 
обладание ядерным оружием, что оказывает негативное влияние на мир и стабильность в 
регионе. 

178. ДВЗЯИ является важным документом в области разоружения и нераспространения, и 
поддержка его скорейшего вступления в силу полностью соответствует цели достижения 
большей безопасности и, более того, является моральным императивом, поскольку он будет 
препятствовать разработке нового ядерного оружия. 
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179. Усилия по поддержке ядерного разоружения и нераспространения необходимо 
предпринимать на многосторонней основе, одновременно и не допуская при этом 
дискриминации. Венесуэла отвергает понятие о том, что ядерное оружие в руках некоторых 
стран не создает никакой угрозы, в то время как ядерное оружие, принадлежащее другим 
государствам, создает смертельную опасность для мира. Оратор напоминает, что любое 
нападение или угроза нападения на ядерные установки, в том числе сооружаемые, ухудшает 
атмосферу мира и доверия, которая должна преобладать в международных отношениях, а 
также создает серьезную угрозу для выживания человеческого рода и сохранения окружающей 
среды. Его страна отвергает классическое империалистическое понятие о превентивной войне, 
в которой нападения на суверенные государства оправдываются на основе предполагаемых и 
бездоказательных угроз. 

180. Неприемлемо, когда при рассмотрении таких вопросов применяется дискриминационная 
практика и двойные стандарты, что нарушает принцип юридического равенства государств в 
силу того, что в отношении некоторых стран осуществляется принуждение к соблюдению 
обязательств, тогда как другие страны освобождаются от этого. В этом контексте он отмечает, 
что Агентство не обнаружило каких-либо свидетельств того, что ядерная программа Исламской 
Республики Иран носит какой-либо иной характер, кроме мирного. Его страна призывает 
положить конец угрозам и преследованиям со стороны группы стран, которые, по-видимому, 
не преисполнены готовности урегулировать этот вопрос и которые, для обоснования своих 
империалистических, геополитических и коммерческих амбиций в этом регионе, продолжают 
ведение в СМИ кампании по дискредитации против Ирана. Эта привилегированная группа 
стран передает в Совет Безопасности многочисленные резолюции, присвоив себе де-факто, но 
не де-юре, компетенцию, которая принадлежит исключительно Агентству, ставя тем самым под 
угрозу авторитет и независимость этой организации, которые весьма важны для ее 
функционирования. В то же самое время, когда Совет управляющих рассматривает аспекты 
ядерной программы Ирана, Совет Безопасности рассматривает ряд резолюций, подрывающих 
авторитет Агентства. Его страна подчеркивает, что единственным надлежащим форумом для 
поиска мирного и основанного на переговорах решения данной проблемы является Агентство. 

181. В заключение его страна выражает согласие с Генеральным директором в том, что 
Агентство более не должно рассматриваться общественностью в качестве блюстителя ядерного 
правопорядка. Важно, чтобы мир имел представление о подлинной картине деятельности 
организации и ее объективности и профессионализме. Венесуэла надеется на большей 
сосредоточенности на деятельности, направленной на помощь государствам-членам в 
получении преимуществ от ядерной энергии, и меньшей сосредоточенности на политизации 
работы Агентства и оказании одними государствами давления на другие государства. 

182. Г-жа ТРОЯНОВСКА (Польша) приветствует достижение консенсуса на Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, в заключительном документе которой 
рассматриваются области, тесно связанные с деятельностью Агентства: нераспространением и 
соблюдением, мирным использованием ядерной технологии и ядерной безопасностью. 
Универсальное принятие и реализация соглашений о всеобъемлющих гарантиях и 
дополнительных протоколов являются предпосылками для надежной и действенной системы 
гарантий. Выполнив все свои обязательства в качестве государства-члена Европейского союза в 
отношении договорно-правовых документов в области гарантий, ее страна призывает тех, кто 
еще не сделал этого, как можно скорее присоединиться к систем всеобъемлющих гарантий 
Агентства. Для укрепления системы гарантий государствам, имеющим ПМК, следует также 
завершить обмен письмами с Агентством. 



GC(54)/OR.4 
21 сентября 2010 года, стр. 32 

183. Агентство играет ведущую роль в усилиях по планированию и координации, 
направленных на защиту мира от ядерного терроризма. Польша ратифицировала как КФЗЯМ с 
внесенными в нее поправками, так и Международную конвенцию о борьбе с актами ядерного 
терроризма, и она предлагает другим государствам последовать ее примеру для придания 
максимальной эффективности этим документам. Ее страна решительно поддерживает План 
Агентства по физической ядерной безопасности и приветствует все инициативы во всем мире 
по противодействию опасностям в отношении глобальной безопасности. Беспрецедентным 
событием стал, в частности, состоявшийся в апреле 2010 года в Соединенных Штатах Саммит 
по физической ядерной безопасности, в котором приняла участие Польша, способствовавший 
улучшению осознания рисков ядерного терроризма и повысивший готовность 
совершенствовать нормы физической ядерной безопасности, а также подчеркнувший 
важнейшую роль Агентства в этой области. С учетом успеха Саммита, страны-участницы 
приняли решение продолжить этот процесс. В ответ на содержащийся в изданном после 
Саммита коммюнике призыв о содействии дальнейшему укреплению глобальной физической 
ядерной безопасности посредством диалога и международного сотрудничества Польша провела 
в своей стране в августе 2010 года региональный семинар для центральноевропейских и 
восточноевропейских стран, в котором участвовали слушатели из 14 государств и эксперты 
Агентства. Этот семинар не только дал возможность обобщить обсуждения и идеи, 
представленные на Саммите по физической ядерной безопасности, но и стал полезной 
платформой для обмена информацией об усилиях по укреплению физической ядерной 
безопасности на национальном и международном уровнях. Ее страна с нетерпением ожидает 
проведения дальнейших совещаний для продолжения работы в рамках этой инициативы. 

184. Польша участвует в Инициативе по сокращению глобальной угрозы со времени начала ее 
действия, и она осуществляет перевод своего исследовательского ядерного реактора на НОУ 
топливо, который, как ожидается, будет завершен в 2012 году. В рамках этой Инициативы ее 
страна принимает также участие в международной программе сокращения радиологической 
угрозы. Она осуществила передачу необлученного ВОУ топлива Российской Федерации, и эта 
операция была завершена в 2006 году. В настоящее время отработавшее ядерное топливо 
российского происхождения возвращается в Российскую Федерацию. Оратор благодарит все 
стороны, принимающие участие в этом сложном процессе, в частности учреждения 
Соединенных Штатов, которые оплатили большинство расходов. 

185. Польша высказывает озабоченность в связи с проблемой поддержания самого высокого 
уровня физической ядерной безопасности во всем мире. Хотя за обеспечение безопасности 
отвечают государства, последствия инцидентов могут выходить за пределы национальных 
границ, и поэтому крайне важно обеспечивать соответствующее международное 
сотрудничество. Агентство, согласно своей уставной программе, является всемирно 
признанным форумом для такого сотрудничества, и Польша, участвующая во всех 
международно-правовых документах, разработанных в этой области под эгидой Агентства, 
полностью убеждена в их важности и их необходимой роли в сохранении безопасности и 
физической безопасности ядерных установок и материала во всем мире.  

186. Представители ее страны всегда принимали участие в совещаниях по рассмотрению в 
рамках соответствующих конвенций по безопасности и будут участвовать в предстоящем 
Совещании договаривающихся сторон Конвенции о ядерной безопасности по рассмотрению, 
которое состоится в 2011 году. Польша ратифицировала Протокол о внесении поправок в 
Венскую конвенцию 1963 года о гражданской ответственности за ядерный ущерб и в тот же 
день передала Агентству свой документ о ратификации. 
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187. Главная цель вновь разрабатываемой ядерно-энергетической программы Польши 
заключается в определении оптимальных рамок ядерной энергетики и подготовке перечней и 
графиков деятельности для правительственной администрации, регулирующего органа и 
инвестора. Польша развивает также юридическую и институциональную инфраструктуру, 
требуемую для достижения согласованности и стабильности в развитии 
ядерно-энергетического сектора. Окончательное утверждение программы потребует 
консультаций и общественного обсуждения. Планируется, что первые энергетические реакторы 
будут сданы в эксплуатацию в начале третьего десятилетия 21-го века.  

188. Следуя рекомендациям, изложенным в публикациях Агентства, ее страна организовала в 
апреле 2010 года национальный семинар в рамках подготовки к миссии ИНИР, которая будет 
проведена после завершения процесса самооценки.  

189. Для обеспечения готовности страны к реализации ядерно-энергетической программы 
регулирующий орган Польши попросил направить миссию ИРРС, проведение которой 
запланировано на 2012 год после завершения процесса самооценки. В целях усиления 
потенциала регулирующего органа за счет двустороннего сотрудничества на этой неделе 
планируется подписание соглашения между регулирующими органами Польши и Соединенных 
Штатов. Вся подготовительная работа по ядерно-энергетической программе ведется при 
строгом соблюдении международного права и регулирующих положений Европейского союза 
и в соответствии с руководящими принципами и рекомендациями Агентства. Оратор выражает 
признательность за помощь, оказываемую Агентством и АЯЭ/ОЭСР, к которому Польша 
надеется вскоре присоединиться. Сотрудничество с этими организациями оптимизирует 
освоение ядерной энергетики в Польше и снизит затраты. 

190. Техническое сотрудничество всегда было и остается одним из важных направлений 
деятельности в отношениях между Агентством и его государствами-членами. В Европе 
программа технического сотрудничества была значительно усилена благодаря регулярным 
консультациям и совещаниям, направленным на разработку новых инструментальных средств 
управления для содействия приданию большей эффективности и действенности программам. 
Польша служит хорошим примером страны, которая перешла от статуса страны, лишь 
получающей помощь, к статусу важного донора. Институт ядерной химии и технологии в 
Варшаве был недавно назначен сотрудничающим центром Агентства. Вместе с другими 
новыми членами Европейского союза Польша выполняет важную двойную функцию в 
техническом сотрудничестве Агентства, внося взносы для целей ТСРС. Если не считать 
национальные проекты с высокой степенью соучастия правительства в расходах, то она 
активно участвует в региональных проектах, предлагая другим государствам-членам свои 
знания и компетентность. Она с удовлетворением отмечает также стратегию программы 
технического сотрудничества в Европе, которая была утверждена в феврале 2010 года. 

191. Финансирование деятельности в области технического сотрудничества должно быть 
гарантированным, достаточным и прогнозируемым, и всем государствам-членам следует 
демонстрировать свою поддержку этой программы, полностью и своевременно выплачивая 
свои доли плановой цифры взносов в ФТС и оплачивая свои РНУ. Таким образом, ее страна 
всецело поддерживает применение принципа надлежащего учета. Как и в прошлом, она взяла 
на себя обязательство выплачивать и выплачивает свою долю взносов в ФТС. 

192. Г-н ШВЕДАС (Литва) говорит, что динамичные изменения, происходящие в глобальном 
ядерном сообществе, в частности, в отношении ядерно-энергетических программ, 
свидетельствуют о необходимости активного международного сотрудничества в вопросах 
безопасности, физической безопасности и гарантий. Его страна решительно поддерживает 
усилия Агентства по улучшению системы гарантий. Дополнительный протокол и соглашение о 
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всеобъемлющих гарантиях представляют собой современный стандарт проверки, который 
необходимо и далее укреплять, универсализировать и применять в качестве одного из условий 
поставки ядерных материалов и технологий. Литва призывает все государства ввести в 
действие соглашение о всеобъемлющих гарантиях и дополнительный протокол и в полной мере 
выполнять такие международные договорно-правовые документы, как Международная 
конвенция о борьбе с актами ядерного терроризма, КФЗЯМ и Кодекс поведения по 
обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников.  

193. 31 декабря 2009 года была остановлена Игналинская атомная электростанция. За 26 лет 
ее эксплуатации на ней не произошло ни одного инцидента, который классифицировался бы 
выше 0 по шкале ИНЕС. Предпринимаются все усилия для обеспечения безопасности процесса 
снятия с эксплуатации. Литва будет продолжать тесно сотрудничать с Агентством в вопросах 
обращения с радиоактивными отходами, и она ведет новаторские работы по обращению с 
радиоактивным графитом с реакторов РБМК. В будущем она будет рада поделиться 
накопленными знаниями и опытом с другими странами.  

194. К концу 2010 года должна завершиться подготовка площадки для строительства новой 
АЭС "Висагинас". Новая установка придет на смену Игналинской АЭС и даст возможность 
Балтийскому региону уменьшить зависимость от органических видов топлива и повысить 
надежность поставок. В 2009 году в соответствии с Конвенцией об оценке воздействия на 
окружающую среду в трансграничном контексте его страна успешно завершила процесс 
оценки трансграничного воздействия на окружающую среду, и Агентство провело глубокое и 
независимое рассмотрение процедур оценки воздействия АЭС "Висагинас" на окружающую 
среду. Ядерное регулирующее законодательство Литвы в настоящее время пересматривается с 
целью повышения эффективности регулирующего органа в вопросах ядерной безопасности, и 
особое внимание уделяется при этом рекомендациям Агентства и передовой международной 
практике. Продолжается обсуждение с инвесторами, которые в потенциале выделят средства 
для проекта сооружения АЭС. 

195. С учетом быстрого расширения масштабов ядерной энергетики в Балтийском регионе, 
важно подчеркнуть необходимость полного соблюдения международных обязательств в 
областях ядерной безопасности, физической ядерной безопасности и оценки трансграничного 
воздействия на окружающую среду. Важнейшее значение для укрепления доверия между 
странами региона имеет также транспарентность. В этом контексте в июне в Литве было 
организовано совещание за круглым столом по региональным проектам в области ядерной 
энергии, которое дало возможность государствам Балтии и Северным государствам, Польше, 
Беларуси и Российской Федерации обсудить развитие событий в ядерной энергетике в 
Балтийском регионе. Его страна выражает признательность Генеральному директору и его 
сотрудникам за активное участие в этом мероприятии.  

196. Агентство играет ключевую роль в оценке безопасности и физической безопасности 
новых ядерных площадок и оценке готовности национальной ядерной инфраструктуры и 
зрелости национальной регулирующей системы и культуры безопасности. Литва призывает все 
государства пользоваться услугами Агентства в этих областях.  

197. Одной из приоритетных областей всегда было и будет здоровье человека. Его страна 
осуществляет национальную программу профилактики раковых заболеваний и борьбы с ними, 
и был достигнут существенный прогресс в раннем обнаружении и лечении, а также в 
профилактике рака груди, шейки матки и предстательной железы. Кроме того, в последние 
годы были установлены дополнительные ускорители для радиотерапии. Литва поддерживает 
ПДЛР и сделает все возможное для содействия ее осуществлению.  
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198. И наконец, оратор высоко оценивает неизменную поддержку Агентством усилий, 
направленных на укрепление возможностей управления ядерными знаниями, их сохранения и 
передачи и развития новых навыков и компетенции в связанных с ядерной областью сферах.  

199. Г-н ХАКИМИ (Афганистан) говорит, что его правительство рассматривает работу 
Агентства как играющую ведущую роль в оказании помощи в укреплении глобального 
научно-технического сотрудничества и обеспечении ядерной безопасности и физической 
ядерной безопасности. Он оценит тот факт, что Агентство осуществляет свой мандат 
независимо, объективно и прозрачно. Обеспечение надежности энергоснабжения вкупе с 
противодействием изменению климата будет продолжать оставаться одним из 
высокоприоритетных вопросов в повестке дня организации, как и совместные усилия в области 
питания, питьевой воды и здравоохранения. Оратор благодарит Секретариат за публикацию 
Доклада об исполнении программы за 2008-2009 годы (GOV/2010/40) и поздравляет 
сотрудников Агентства с достижением благоприятных результатов в этом двухгодичном 
периоде. Важно обеспечить выделение достаточных ресурсов для государств-членов - и 
особенно для развивающихся стран, заинтересованных в освоении ядерных технологий. Его 
страна продолжает поддерживать работу Агентства и заинтересована в дальнейшем повышении 
уровня своего сотрудничества с ним. 

200. В феврале 2010 года в Вене прошло совещание национальных консультантов по 
рассмотрению программы технического сотрудничества Афганистана, на котором открыто 
обсуждались рабочие трудности реализации технического сотрудничества и новые идеи и 
предложения. Один существенный вопрос – это необходимость организации дополнительных 
стажировок для кандидатов из Афганистана с указанием потенциальных принимающих стран и 
учреждений, желающих принять этих кандидатов. На нем было также подчеркнуто, что 
Высокой комиссии по атомной энергии Афганистана следует играть все более активную роль в 
координации деятельности всех учреждений, получающих техническую помощь Агентства. 
Кроме того, участники от Афганистана обязались укреплять сотрудничество между Высокой 
комиссией по атомной энергии, национальным координатором программы ТС и сотрудниками 
соответствующих министерств. 

201. На ИТ платформе СУПЦ РПС является основой процесса составления программ. В этой 
связи его страна хотела бы подчеркнуть важность национальных планов развития и РПООНПР. 
В июне 2010 года был подготовлен проект РПС, который в настоящее время проходит 
рассмотрение в Кабуле. Окончательный проект будет вскоре направлен Агентству для 
рассмотрения. После согласования содержания РПС можно будет подготовить подробный план 
действий, а затем разработать концепции проектов для предстоящих циклов технического 
сотрудничества. Было проведено тщательное рассмотрение предыдущих проектов и были 
предложены новые проекты. Национальный координатор программы ТС вскоре включит в 
СУПЦ Записку о программе для страны Афганистана. 

202. Он подчеркивает важность программы технического сотрудничества для Афганистана. 
Важно выделять для технического сотрудничества надлежащие финансовые ресурсы и 
постоянно корректировать их с учетом меняющихся потребностей. Его страна, внесшая свой 
взнос в ФТС, ценит внесение взносов в этот Фонд всеми государствами-членами, что позволяет 
Агентству вносить важный вклад в международные усилия по достижению целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. Однако Агентство – это не 
учреждение, оказывающее помощь в целях развития, и программа технического 
сотрудничества должна основываться не на отношениях донор-получатель помощи, а на 
убежденности в том, что техническое сотрудничество является взаимовыгодным партнерством, 
незаменимым для достижения главной уставной цели этой организации – содействия мирным 
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применениям ядерной науки и технологий. В этой связи он отмечает растущее значение 
неэнергетических ядерных применений. Радиационные и изотопные методы являются 
необходимыми средствами в таких областях, как питьевая вода, питание и медицина. Поэтому 
мирные применения ядерной энергии дают мощный стимул социально-экономическому 
развитию в развивающихся странах. 

203. Что касается программы технического сотрудничества на 2009 год в 
азиатско-тихоокеанском регионе, то его страна поддерживает уделение основного внимания 
укреплению институционального потенциала в области медицинских, сельскохозяйственных и 
энергетических применений с особым упором на страны, приступающие к развитию ядерной 
энергетики. Афганистан особенно заинтересован в получении пользы от повышения 
урожайности культур, повышения качества продуктов питания, улучшения почвенных и 
водных ресурсов. В связи с этим оратор выражает поддержку работе Объединенного отдела 
ФАО/МАГАТЭ по ядерным методам в продовольственной и сельскохозяйственной областях и 
с признательностью отмечает постоянные усилия по созданию потенциала и передаче ноу-хау в 
целях развития инфраструктуры слаборазвитых государств-членов. 

204. Он с удовлетворением отмечает тот факт, что новые ресурсы для ФТС достигли в 
2009 году 112 млн. долл., что на 20 млн. долл. больше, чем в предыдущем году. Он особо 
отмечает также вселяющие оптимизм выводы двух внутренних исследований, которые 
свидетельствуют о том, что треть программы технического сотрудничества вносит 
непосредственный вклад в достижение целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, и подтверждают тесную связь между техническим сотрудничеством 
Агентства и ЦРТ. Агентству следует продолжать стремиться к созданию механизмов, 
обеспечивающих, чтобы ресурсы для технического сотрудничества были достаточными, 
гарантированными и прогнозируемыми, и разработке новых форм партнерства, которые 
помогут рационализировать операции этой организации в соответствии с концепцией SMART. 

205. Правительство Афганистана поддерживает все усилия по укреплению программы 
технического сотрудничества Агентства за счет повышения эффективности, действенности и 
долгосрочного воздействия программ, и оно приветствует региональные программы, 
направленные, среди прочего, на содействие горизонтальному сотрудничеству, в рамках 
которого ставится цель поднять уровень национальной ответственности, улучшить оказание 
услуг и добиться региональной самообеспеченности. Он отмечает достигнутое в декабре 
2009 года согласие в отношении разработки региональной рамочной программы 
сотрудничества для региона Азии и Тихого океана. Кроме того, он выражает надежду на то, что 
в будущем в регионе Азии и Тихого океана будет выделяться большая доля финансовых 
средств для областей развития кадрового потенциала и вспомогательного обслуживания 
программ, а также для здравоохранения, которые в настоящее время недофинансируются по 
сравнению с другими регионами мира. В настоящее время Афганистан участвует в 
21 региональной программе Агентства, и его правительство стремится к увеличению этой 
цифры, а также к увеличению доли участвующих в них женщин. 

206. С учетом недавней исторической и геополитической ситуации его страны, афганское 
правительство уделяет особое внимание вопросам международной ядерной безопасности и 
физической ядерной безопасности. Оно твердо убеждено в том, что международному 
сообществу следует создать более прочную систему защиты, опирающуюся на законы и 
регулирующие положения. 

207. Оратор с удовлетворением отмечает, что глобальные усилия по обеспечению ядерной 
безопасности остаются на высоком уровне, и положительно отзывается об усилиях Агентства 
по поддержке международного сотрудничества в этой области, в частности его деятельность по 
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созданию потенциала, принятие регионального подхода к передовой практике и обмену 
информацией и продолжающееся оказание помощи развивающимся странам в повышении 
потенциала в области аварийного реагирования. 

208. Афганистан ценит усилия Агентства по оказанию помощи государствам-членам в 
создании устойчивого потенциала в области физической ядерной безопасности посредством 
миссий по оценке, подготовки кадров, образования и юридической помощи, направленных на 
повышение уровней физической защиты ядерных установок и предотвращение незаконного 
оборота. Он решительно поддерживает региональное сотрудничество в этой области и более 
широкое участие государств-членов в осуществлении программ. Правительство Афганистана 
призывает все государства-члены содействовать эффективному осуществлению Плана по 
физической ядерной безопасности на 2010–2013 годы и с удовлетворением отмечает итоги 
Саммита по физической ядерной безопасности, состоявшегося в Вашингтоне в апреле 
2010 года. Оно надеется на дальнейший прогресс на следующем саммите, который будет 
проведен в Республике Корея в 2012 году. 

209. Гарантии Агентства являются важнейшим компонентом глобального режима ядерного 
нераспространения, и его правительство высоко оценивает вклад Агентства в проверку 
соглашений по контролю и сокращению ядерных вооружений. При выполнении своей роли по 
проверке Агентство зависит от поддержки его членов, и активный обмен информацией и 
сотрудничество с Агентством без выдвижения каких-либо условий, а также оказание 
поддержки инспекторам Агентства имеют важное значение для его работы в этой области. 
Афганистан поддерживает всю деятельность Агентства, направленную на урегулирование 
нерешенных вопросов, касающихся характера и масштабов ядерных программ 
государств-членов. 

210. ДНЯО остается краеугольным камнем глобального режима нераспространения. 
Предпринятые в последнее время усилия в области разоружения должны помочь снизить 
предполагаемую ценность ядерного оружия в плане безопасности и повлиять на амбиции стран, 
проявляющих интерес к приобретению такого оружия. Правительство Афганистана является 
убежденным противником ядерного оружия. 

211. Его страна приветствует обнадеживающие итоги Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. Среди других важных вопросов, на Конференции была 
подчеркнута важность полного осуществления резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 
Афганистан надеется на созыв в 2012 году, как предлагалось на Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО, конференции всех государств Ближнего Востока, посвященной созданию в 
этом регионе зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового 
уничтожения. 

212. В заключение он подтверждает твердую поддержку Агентства Афганистаном. Все 
возрастающая глобальная потребность в ядерных применениях придаст еще большее значение 
роли Агентства в будущем. Хотя содействие мирным применениям ядерной науки и 
технологий, и особенно техническая помощь, остается главной уставной целью Агентства, его 
деятельность в областях ядерной безопасности и физической ядерной безопасности 
приобретает все более важное значение. 

213. Г-н МИНТИ (Южная Африка) говорит, что Генеральная конференция проходит в период, 
когда положение в мире более способствует разоружению, нераспространению и контролю над 
вооружениями, что помогает проложить путь к новому Договору о СНВ и успеху Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Следует оптимально использовать эти позитивное 
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развитие событий для того, чтобы придать стимул работе Агентства. Итоги Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО могут укрепить глобальный мир и безопасность и 
могут сыграть значимую роль в формировании будущего подхода к возможному достижению 
цели создания мира, свободного от ядерного оружия.  

214. Зоны, свободные от ядерного оружия, являются неотъемлемой частью ДНЯО и 
продолжают оставаться важным аспектом процесса ядерного разоружения и ядерного 
нераспространения. Южная Африка с удовлетворением отмечает вступление в силу 
Пелиндабского договора и надеется на его ратификацию все большим числом стран.  

215. Он подчеркивает важность энергетической безопасности для содействия устойчивому 
развитию и достижению целей в области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия. На Конференции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО ряд государств 
поддержали мнение о том, что Агентство призвано сыграть важную роль в оказании помощи 
развивающимся государствам в мирном использовании ядерной энергии посредством 
разработки эффективных программ, направленных на повышение их научных, технологических 
и регулирующих потенциалов. Южная Африка решительно поддерживает постоянно вносимый 
Агентством вклад в достижение целей в области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, и его взаимодействие с НЕПАД.  

216. Острая потребность в обеспечении надежного снабжения энергией и сокращении 
выбросов углерода привела к закреплению вопроса о ядерной энергии в повестке дня в 
качестве жизненно важного выбора пути, по которому следует продвигаться вперед к 
достижению сбалансированной структуры энергопроизводства. Когда речь идет об 
энергетической безопасности и усилиях по смягчению проблем, вызванных изменением 
климата, то ядерная энергия все чаще становится предпочитаемым выбором. Поскольку все 
большее число стран принимают решение о начале развития ядерной энергетики для 
удовлетворения своих потребностей в энергии, крайне важно укреплять систему гарантий 
Агентства. Дополнительный протокол является важным средством обеспечения надежной 
уверенности в отсутствии незаявленного ядерного материала.  

217. В 1998 году Южная Африка представила новую энергетическую политику, в которой 
ядерная энергия становится неотъемлемой частью ее структуры энергопроизводства. В июне 
2008 года она утвердила политику в области ядерной энергии. Ранее в этом году его 
правительство создало Межминистерский комитет по энергии для осуществления 
комплексного плана в отношении ресурсов, направленного на обеспечение сбалансированности 
между имеющимися источниками энергии, расходами на развертывание различных технологий 
и кратко- и долгосрочными выгодами для народа и экономики Южной Африки. Министерство 
энергетики руководит также разработкой стратегии освоения ядерной энергии, отслеживая 
вопрос о том, каким образом правительство может содействовать в развитии и/или укреплении 
инфраструктуры, требуемой для новых объектов. Благодаря этому будет создано большее 
число рабочих мест, и Южная Африка будет взаимодействовать с международными 
партнерами, имея экономически целесообразные планы, в которых предусматривается решение 
данной проблемы при минимальных последствиях с точки зрения затрат и графика 
осуществления.  

218. Южноафриканская ядерно-энергетическая корпорация продолжает подготовку 
технико-экономических обоснований в отношении начальной стадии ядерного топливного 
цикла для обеспечения надежности поставок топлива для новых ядерных объектов. Эти 
исследования станут частью стратегии освоения ядерной энергии, которая, в свою очередь, 
станет частью процесса подготовки комплексного плана в отношении ресурсов.   
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219. Что касается новых АЭС, то южноафриканская энергокомпания "Эском" проводит 
оценку воздействия на окружающую среду трех потенциальных площадок для АЭС. С 
2007 года в этом процессе принимала широкое участие общественность, и он закончился 
выпуском в марте 2010 года проекта доклада о воздействии на окружающую среду с целью 
получения замечаний общественности. Ожидается, что окончательный доклад будет завершен 
до конца 2010 года и представлен правительству для оценки и принятия решения в отношении 
разрешения природоохранных организаций в первой половине 2011 года. В целях содействия 
общинам, организациям и частным лицам в участии в процессе значимым образом, "Эском" 
проводит семинары-практикумы по повышению осведомленности о ядерных вопросах 
неподалеку от предлагаемых ядерных площадок и провел экскурсию на одну из площадок АЭС 
"Куберг" для представителей общин.  

220. По-прежнему возникают трудности в обращении с радиоактивными отходами, в 
особенности отходами высокого уровня активности и отработавшим ядерным топливом. 
Южная Африка добилась определенного прогресса благодаря созданию юридической базы для 
обращения с радиоактивными отходами. Вступил в силу закон о национальном институте по 
захоронению радиоактивных отходов, и предпринимаются шаги по созданию института и 
рассмотрению таких вопросов, как финансирование и людские ресурсы.  

221. Нельзя недооценивать роль ядерных технологий в развитии Африки. Решения, 
реализованные в рамках технического сотрудничества Агентства и программ АФРА, самым 
различным образом способствовали развитию Африки, но предстоит проделать еще большую 
работу. Африканский регион изучит возможности оптимизации использования ядерных 
технологий на континенте. В рамках своего вклада в эту работу в предыдущем году 
Южноафриканская ядерно-энергетическая корпорация принимала участие в безопасной 
упаковке изъятых из употребления закрытых высокоактивных радиоактивных источников в 
Судане, Танзании, Вьетнаме и Уругвае, а в будущем эта работа будет проводиться и в других 
странах. Она продолжала также организацию проведения нескольких учебных 
семинаров-практикумов в рамках своего вклада в развитие людских ресурсов в Южной 
Африке.  

222. После успешного перевода в 2009 году активной зоны исследовательского реактора 
SAFARI-1 на НОУ топливо Южноафриканская ядерно-энергетическая корпорация и ее филиал, 
NTP "Радиоизотопы", ускорили осуществление своей программы перевода процессов 
производства молибдена-99 и иода-131 на использование пластин-мишеней из НОУ. С июля 
2010 года Южная Африка начала поставку изотопов на основе НОУ на мировой рынок, став 
таким образом первым промышленным поставщиком молибдена-99 полностью на основе НОУ. 
В 2009–2010 годах, в период серьезных нехваток в поставках изотопов, имеющих важнейшее 
значение для глобального сообщества специалистов в области ядерной медицины, объемы 
производства были увеличены, и делалось все возможное для снижения последствий этой 
ситуации без серьезного ущерба для безопасности или качества.  

223. Южная Африка продолжает уделять должное внимание повышению безопасности своих 
ядерных установок. После первого проводимого раз в 10 лет обзора безопасности на одной из 
ее ядерных установок были произведены важные усовершенствования в обеспечении 
безопасности. В результате частота повреждений активной зоны, по ВАБ, теперь аналогична 
показателям АЭС, эксплуатируемых "Электрисите де Франс", и выше показателей, 
рекомендованных Агентством для новых АЭС. Начался второй проводимый раз в 10 лет обзор 
безопасности, который будет способствовать дальнейшему повышению безопасности.  

224. Южная Африка существенно продвинулась также вперед в области физической ядерной 
безопасности, ответственность за которую справедливо возлагается на сами страны. Однако в 
случае возникновения такой необходимости она будет рассчитывать на помощь Агентства. 
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Физическую ядерную безопасность следует рассматривать во всех ее аспектах, не 
сосредоточиваясь лишь на ядерном терроризме. Национальный ядерный регулирующий орган 
Южной Африки завершает подготовку рамочной основы физической ядерной безопасности, 
которая станет органичным элементом культуры безопасности операторов.  

225. Вызывает обеспокоенность отсутствие прогресса в связи с коллективно принятым 
решением о расширении состава Совета управляющих Агентства. То, что этой цели 
по-прежнему достичь не удается, является не только препятствием на пути к демократизации 
Агентства, но также означает, что этой организации так и не удается стать по-настоящему 
представительным многосторонним органом. Южная Африка считает целесообразным 
увеличить число представителей африканских стран в Совете, что отражало бы увеличение 
числа африканских государств-членов до 42.  

226. Он подчеркивает, что Южная Африка придает важное значение ФТС, который следует 
сделать неотъемлемой частью бюджета Агентства. Шаг в этом направлении стал бы давно 
назревшим исправлением основополагающей ошибки, заключающейся в финансировании 
технического сотрудничества за счет добровольных взносов, тогда как по сути это один из 
основных видов деятельности Агентства. Существует также постоянная необходимость в 
обеспечении того, чтобы ресурсы для технического сотрудничества были достаточными и 
прогнозируемыми. Его страна поддерживает мнение, высказанное Контролером со стороны, в 
отношении того, что государствам-членам следует обеспечить, чтобы внебюджетные средства 
не подменяли выделяемые в рамках регулярного бюджета и прогнозируемые средства для 
основных видов деятельности.  

227. Посредством Консультативного комитета ИНЕС, сопредседателями которого являются 
представители Южной Африки и Испании, его страна тесно вовлечена в обновление и 
расширение процедур ИНЕС. На ядерных установках Южной Африки применение нового 
Руководства для пользователей ИНЕС (2008 года) начнется с 1 октября 2010 года. 
Национальный ядерный регулирующий орган инициировал также процесс расширения 
применения ИНЕС к другим учреждениям и установкам в стране.  

228. И наконец, оратор выражает признательность Агентству и тем странам, которые 
предоставили помощь в организации мероприятий по обеспечению физической ядерной 
безопасности на Кубке мира по футболу 2010 года в Южной Африке, и ожидает продолжения 
сотрудничества в будущем. Южная Африка призывает Агентство продолжать оказание 
поддержки повышению физической ядерной безопасности, улучшению учета и контроля 
ядерных материалов и предотвращению незаконного оборота.  

229. Г-н КЕРИМОВ (Азербайджан) отмечает достигнутые Агентством успехи в обеспечении 
ядерной и радиационной безопасности посредством разработки руководящих принципов 
обращения с ядерными материалами, укрепления систем физической защиты и осуществления 
мер по пресечению ядерного терроризма. 

230. Его страна высоко оценивает роль Агентства в обеспечении баланса между развитием 
атомной энергетики и соблюдением жесткого режима нераспространения. В сотрудничестве с 
Агентством и совместно с мировым сообществом Азербайджан принимает необходимые меры 
по усилению физической ядерной безопасности и предотвращению незаконного оборота 
ядерных и радиоактивных материалов. 

231. Его страна выступает за укрепление роли и авторитета Агентства, за развитие 
взаимодействия с Агентством, и создала с этой целью Государственную комиссию по 
сотрудничеству с Агентством. 
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232. Агентство продолжает содействовать его стране в развитии национальной 
инфраструктуры безопасности, необходимой для безопасного обращения с радиоактивными 
материалами. В 2008 году Азербайджан создал регулирующий орган, отвечающий за 
укрепление национальной системы учета, контроля, хранения, использования и утилизации 
радиационных источников. Сотрудниками Агентства подготовлено более десяти 
регулирующих и нормативно-правовых документов, регламентирующих деятельность 
различных органов. Большая работа проделана по созданию национального реестра всех 
организаций, занимающихся ядерной деятельностью, источников ионизирующего излучения и 
ядерных материалов, которыми они располагают. 

233. С помощью Агентства Азербайджан осуществил всесторонний анализ имеющегося в 
стране законодательства, касающегося ядерной и радиологической деятельности, и разработал 
предложения по его усовершенствованию. Была проведена работа с Департаментом гарантий 
Агентства по усовершенствованию государственной системы учета и контроля ядерных 
материалов. Очень полезной была недавняя миссия экспертов Агентства по оценке состояния 
готовности реагирования на ядерные и радиологические аварии в стране, которая оказала 
существенную помощь в подготовке национального плана реагирования. 

234. Объем мероприятий Агентства будет непрерывно возрастать в ближайшие десятилетия в 
связи с возрастающей ролью атомной энергетики для обеспечения энергоснабжения в целях 
устойчивого развития; это происходит в условиях истощения запасов углеводородного топлива 
и влияния его использования на климат и окружающую среду. Вместе с тем угрозу 
безопасности и политической стабильности в большей степени, чем вопросы надежного 
энергоснабжения, представляет оккупация чужих территорий. В этой связи он призывает 
Агентство к решительным действиям против любых попыток использования временно 
оккупированных территорий Азербайджана для незаконной деятельности, такой как транзит 
ядерных и радиоактивных материалов, а также технологий и оборудования двойного 
применения. Армения продолжает игнорировать четыре резолюции Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций, в которых содержится призыв к прекращению оккупации 
20% территории Азербайджана. Такая ситуация представляет угрозу стабильности, миру и 
безопасности в регионе. Его страна с пониманием относится к стремлению Армении 
наращивать ядерную энергетику в целях экономического развития и повышения 
благосостояния своего народа. При этом, однако, любые обязательства по соблюдению 
гарантий остаются не выполненными до тех пор, пока Армения в соответствии с 
международным правом не откажется от своих экспансионистских планов и не освободит 
захваченные территории. 

235. Техническое сотрудничество является основным средством реагирования Агентства на 
потребности его государств-членов. Азербайджан вовлечен в реализацию как национальных, 
так и региональных проектов технического сотрудничества. В частности, он осуществляет 
четыре национальных проекта в таких важных социально-экономических областях, как 
усовершенствование инфраструктуры лечения раковых заболеваний, создание 
дозиметрической лаборатории вторичных эталонов, планирование создания 
исследовательского реактора и создание возможностей для осуществления радиационной 
обработки. Для выполнения последних двух проектов Азербайджан выделил площадку в 
15 гектаров, начал геолого-изыскательские работы, а также проектные работы по созданию 
необходимой инфраструктуры. 

236. Его страна осуществляет также проект, связанный с развитием национальных 
возможностей по радионуклидному мониторингу, отвечающий требованиям инициативы 
Соединенных Штатов Америки, Российской Федерации и Агентства по усовершенствованию 
контроля над радиоактивными источниками, вышедшими из употребления. Она уделяет особое 
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внимание вопросам улучшения регулирующей инфраструктуры, радиационной безопасности и 
физической защиты радиоактивных материалов, а также вопросам усовершенствования 
радиационной защиты персонала, работающего с источниками ионизирующего излучения, и 
вовлечена в выполнение ряда соответствующих региональных и межрегиональных проектов. 
Участие Азербайджана в данных проектах, особенно в проектах, связанных с ядерными 
науками, технологиями и их применением, имеет исключительную важность для поддержания 
и развития научного потенциала страны. Только за истекший год более 30 специалистов 
Азербайджана приняли участие в различных формах обучения в этих областях. Его страна 
положительно оценивает работу Агентства по организации систем обучения, способствующих 
подготовке специалистов в области ядерной науки и технологии с должным учетом 
технической и физической ядерной безопасности. Он предлагает Агентству оказывать 
содействие заинтересованным государствам-членам в более широком доступе к информации по 
инновационным ядерным технологиям. 

237. Г-жа ТХОЛЕ (Замбия) говорит, что ее страна, будучи твердым сторонником всеобщего и 
полного разоружения, с удовлетворением отмечает значительный прогресс, достигнутый 
Соединенными Штатами и Россией на пути к заключению имеющего обязательную 
юридическую силу договора о дальнейшем сокращении своих ядерных арсеналов, и призывает 
все другие государства, обладающие ядерным оружием, последовать этому хорошему примеру. 
Шаги, предпринятые Соединенным Королевством и Францией по прекращению производства 
расщепляющегося материала для ядерного оружия, вселяют оптимизм и помогут укреплению 
доверия, но конечной целью ядерного разоружения должна быть полная ликвидация ядерного 
оружия. Задержка во вступлении в силу ДВЗЯИ остается источником беспокойства, и Замбия 
настоятельно призывает государства, от которых зависит его вступление в силу, подписать и 
ратифицировать этот договор. 

238. Замбия ратифицировала Пелиндабский договор в июне 2010 года. Она с удовлетворением 
отмечает усилия других регионов по созданию зон, свободных от ядерного оружия, и надеется, 
что создание такой зоны станет реальностью на Ближнем Востоке, поскольку это укрепит мир 
и безопасность в этом регионе и за его пределами. 

239. Угроза ядерного терроризма является реальной, и всем государствам необходимо 
сотрудничать для обеспечения того, чтобы террористы не получили доступ к ядерному 
оружию. При содействии Агентства на железной дороге, соединяющей Замбию с портом 
Дар-эс-Салам в Танзании, был установлен радиационный портальный монитор, и на пригодной 
для этого площадке на южной границе страны будет установлен второй монитор. Ее страна 
поддерживает укрепление режима гарантий Агентства. Она подписала дополнительный 
протокол в мае 2009 года и активно работает над его осуществлением в масштабах страны. 

240. Замбия поддерживает право государств использовать ядерные технологии в мирных 
целях. В условиях постоянно растущего спроса на энергию ядерная энергетика может стать 
дополнительным и альтернативным источником энергии. В качестве возможного средства 
удовлетворения своих потребностей в энергии Замбия рассматривает вопрос о разработке 
своих потенциальных запасов урана. Ядерная энергетика может смягчить отрицательное 
воздействие нынешних источников энергии в стране на окружающую среду и способствовать 
решению проблем изменения климата. Поскольку добыча и обогащение урана связаны с рядом 
трудностей, включая вопросы обеспечения физической безопасности и захоронения отходов, 
Замбия хотела бы заручиться поддержкой региональных и международных партнеров в 
разработке этих ресурсов. Она уже начала развивать потенциал для создания сильного органа 
по радиационной защите в целях обеспечения безопасности и сохранности ядерных и других 
радиоактивных материалов. 
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241. Страна оратора с удовлетворением отмечает широкую поддержку, оказываемую ей по 
линии программы технического сотрудничества Агентства. Было осуществлено много 
успешных проектов, включая создание онкологического лечебного учреждения, где почти 
завершен второй этап деятельности, связанный со строительством палат, кабинетов для 
лечения радиоактивным иодом и центра обучения специалистов по радиотерапии. 
Правительство сотрудничает также с ПДЛР, Агентством и ВОЗ над разработкой плана по 
борьбе с раком, который будет способствовать обеспечению устойчивости функционирования 
этой больницы. Есть надежда, что благодаря таким усилиям удастся уменьшить последствия 
онкологических заболеваний в стране. Техническое сотрудничество способствовало также 
интродуцированию нескольких мутантных сортов бобовых и маниока с более высокой 
урожайностью и повышенной сопротивляемостью к изменению климата. Завершены 
консультации по РПС Замбии на 2010–2015 годы. 

242. Замбия продолжает инвестировать в развитие инфраструктуры в Центральном 
ветеринарном научно-исследовательском институте в целях создания потенциала для снижения 
заболеваемости домашнего скота, которая отрицательно сказывается на его продуктивности, в 
результате чего большая часть фермеров лишается средств к существованию. Вместе с тем 
по-прежнему существует потребность в дальнейшем развитии людских ресурсов и 
приобретении современного оборудования. Страна хотела бы заручиться поддержкой 
Агентства в повышении продуктивности животноводства для обеспечения благосостояния 
существенной части населения сельских райнов. 

243. Оратор благодарит АФРА за продолжение предоставления экспертов по ядерным 
применениям в областях медицины, продовольствия и сельского хозяйства, а также по другим 
направлениям, касающимся развития человеческого потенциала, и она подтверждает, что 
Замбия выплатит свой обязательный взнос в ФТС на 2011 год. 

Заседание закрывается в 20 час. 15 мин. 


